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1. Traganje za jezitkim arbanaskim dokumentima na arapskon 
pismu na onim nasim podrutjima gde Zive Arbanasi tek je potelo. 
Ovde moramo upozoriti da su arbanaski i strani filolozi, u odnosu na 
kultumo naslede takve vrste, u vetini sluëajeva, imali, rekli bismo 
potcenjivaëko drëanje, kao da takva jeziëka grada, pisana cdnosno 
prikupljena od verskih dostojanstvenika, ëesto lepe teoloSke i jeziëke 
kulture ne mozZe da posluzi kao osnova za ispitivanje i razjasnjenje 
mnogih zamrSenih i nejasnih pitanja istorije arbanaSkog jezika. Mi- 
slim da je to bila teska zabluda, pogotovu arbanaëkih lingvista, koju 
danas treba postepeno razbijati i otpofeti sistematsko prouëavanje 
jedne literature, pisane doduSe za mnoge nepristupaënim pismom, ali 
veoma bogate i znafajne za proufavanje istorije arbanaskog jezika. 

Nama je joë od samog potetka ovoga rada bilo jasno da jedan 
jezifki tekst ovakve vrste, pisan na arapskom alfabetu, vrlo nerazvi- 
jenim za predstavljanje arbanaSkih glasova, ne dopuëta da iz njega 
izyutemo znafajne fonetske i druge crte naSega govora: no, ni jezitki 
dokument pisan pismom nekog evropskog jezika ne bi mogao potpuno 
da zadovolji nasu radoznalost u pogledu jezitkih pojava uopste i 
osobenosti ovoga ili onoga govora napose.' 

U ovom pravcu bilo je pokuSaja da se pronadu grafiëki znaci 
cdnosno da se arapsko pismo prilagodi arbanaskom jeziku. Dovoljno 
je navesti Redzepa Voku iz Tetova, autora ,,Meditacija” i mnogo dru- 
gih dela koja je napisao na arapskom pismu, prilagodenom fonetskim 
potrebama arbanaSkog jezika. Pismo kojim se on sluzZio imalo je 44. 
znaka — osam znakova vise od savremenog arbanaSkog alfabeta. 
Nastavljaëi ovoga posla sledili su isti put — adaptirali su arapsko 
pismo za predstavljanje glasova arbanaSkog jezika. 

U ovom skromnom radu nismo obuhvatili sve pisce koji su se 
sluzili arapskim pismom a arbanaskim jezikom, veë samo one naj- 

që 1 Arbanaska literatura na arapskom pismu je bogata i znafajna za isto- riju arbanaskog jezika. Hasan Kalesi dao je pregled knjizevne delatnosti, objavljene na arapskom pismu a na arbanaskom jeziku. (Upor. Godisnjak Bal- kanoloSkog instituta Nauënog drustva NR BiH, Sarajevo 1956).
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vaZnije, jer naSa namera nije bila da damo iscrpan pregled rada ple- 
jade pisaca sa podrutja Kosova i Metohije. NaSa paZnja je ovom 
prilikom usmerena na to da damo pregled najvazZnijih fonetskih crta 
dakovafkog govora unazad 135 godina. Radi se, dakle, o ,,Vehbiji”. 
Sto u prevodu znati poklon, dar, objavljenoj u Carigradu 1835. godine. 

Autor pomenutog dela je Tahir-efendi BoSnjaku iz Dakovice, 
tovek Siroke teoloSke kulture i, kako se to lepo vidi iz pomenutog dela, 
dobar poznavalac arbanaSkog jezika. On se naziva BoSnjaku zato 3Sto 
su se njegovi preci preselili iz Bosne i nastanili u Dakovici. Za vreme 
moga boravka u Dakovici u cilju ispitivanja govora u ovom kraju 
Cazim Bakali dao mi je dragocene podatke o poreklu autora ovoga 
dela. On mi je saopStio da poreklo. naSeg pisca treba traZiti medu 
plavskim i gusinjskim muslimanima, za fiji se jedan broj ne zna 
zbog dega i kojom prilikom se doselio u Dakovicu”. 

Razume se, da ni u kom slufaju ne smemo brkati Tahir-efendi 
BoSnjaka sa Tahir-efendi Lukom, Dakovtfaninom, jer se njihova de- 
latnost hronoloSki ne poklapa. Prvi je napisao i objavio samo ,,Vehbi- 
ju”, a drugi je Stampao, takode u Carigradu, jedan mevlud:. 

Delo Tahir-efendi BoSnjaka, pored prvih 16. stihova invokacije, 
sadrzZi 504 stiha zajedno sa jo$ drugih 12 koje je autor nazvao ,,Baj- 
ramije”, koje se pevaju o Bajramu. Delo je napisano u stihu i prozi, 
u skladu s tradicijom u turskoj kniizevnosti, za potrebe hodza kada 
u narodu vr$e propoved. U njemu se uglavnon govori o prolaznosti 
sveta, o raju i paklu, o duZnostima doveka uopSte, duZnosti muza 
prema porodici, c znanju i njegovoj vrednosti, skromnosti, ogovara- 
nju, tvrdidluku i dr. (Upor. Hasan KaleSi, Godisnjak BalkanoloSkog 
instituta, 1, Sarajevo, 1957, str. 362). Treba znati da je ,,Vehbija” 
transkribovana carigradskim pismom arbanaskog jezika u pofetku 
XX veka, 1907. u Sofiji Transkripcija, koju je siguro obavio 
Ismail-HadZi Tahir Dakova, nije bez greSaka i svakojakih nedostataka. 
Ne moZe mu se oprostiti Sto se nije drZao originala, vet je Cesto 
umesto ketër, Kind, Kiton, Kesin, Kiië profitao: çeter, çind, çiton, 
çesin, çiië itd. To nam, s druge strane, pokazuje da se palatalni oklu- 
zivi (prednjenepëani) K, $ u vreme kada je ovo delo transkribovano i 
objavljeno, u dakovaëkom govoru nisu vise izgovarali kao takvi, vet 

Su promenjeni u prepalatalne afrikate c, VË i to se stanje Guva i danas 
u tom govoru. - 

. U pogledu nautfnih principa, transkripcija ovoga spisa ima teSkih 
nedostataka. Tako, na primer, o nazalnosti vokala ne moze se nista 

utvrditi jer pisac nije odredio za njih nikakve posebne grafiëke znake. 

2 Hasan Kaleshi, 1. c. druktije gleda na to pitanje, on zastupa misljenje 
da je naziv ,Boënjaku” muderiz Tahiri dobio zbog ëGestih putovanja u Bosnu, 
te ga je narod nazvao Tahir BoSnjaku. . 

3 O tome je u navedenoj studiji Hasan Kaleshi izneo svoje misljenje. 

a 4 Emni Vehbija, shkruarë me shkronja turqishte prej Tahir Efendisë 
Gjakovës. kthyerë me shkronja shqip prej 1. H . T. Gj. shtypurë prej Shoqë- risë ,Bashkimi” në Bukuresht, Sofje: në shtypëshkronjet shqipe :Mbrodhës'e” 
Kristo Luarasi,. 1907.
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Sistem dakovaëkog govora prema nasem jezitkom dokumentu 

2. Pre nego Sto pristhpimo ispitivanju vokalizma djakovatkog 

govora, smatramo da je potrebno reci nekoliko reti 0 arapskom pismu 

koje je upotrebljeno u tekstu naseg dokumenta, zatim 0 njegovim 

moguënostima predstavljanja vokalizma i konsonantizma arbanaSkog 

jezika. OpStepoznato je da je arapski vokalizam veoma siromaSan za 

izratavanje kudikamo razvijenijih arbanaSkih glasova. Da bi reSio 

ovo zamrSeno tehniëko pitanje, autor ovog dela je pribegao takvom 

natinu da je za arbanaske glasove ë o, u, y upotrebio jedini grafitki 

znak arapskog pisma kojim se u tom jeziku oznatava vokal u. 

Iako u tekstu, uglavnom, nismo nailazili na slufajeve u kojima 

bismo se reSavali da li femo arapsko i profitati 4, u, y, kod primera 

e595 dvoumili smo se hotemo li se opredeliti za doket ili duket, prem- 

da se prva varijanta doket i danas upotrebljava u arbanaskom govoru 

Kosova i Metohije. No, ima podataka, naravno jezitkih, koji pokazuju 

da je neodrZivo miSljenje da je takav izgovor navedenog glagolskog 
oblika u govoru kosovskih Siptara iskonski, jer oblik duket nalazimo 

u jeziku Pjetra Bogdanija, pisca XVII stoleta iz okoline Prizrena, koji 
potvrduje postojanje oblika duket a ne doket u govoru kosovskih 

Arbanasa toga veka. Nismo, isto tako, bili sigurni u postponovanom 

Glanu imenica i prideva koji se u odredenom vidu svrSavaju na velare 

k, g, da li treba fitati i, ili u, na primer: petku ili petki, mikre ili miki 
kako se danas redovno duje u arbanaSkim govorima Kosova i Metohije. 

Nerazvijenost arapskog vokalizma dovodila nas je veoma testo 

u nedoumicu da li da se opredelimo za nazalno a ili oralno o, na primer 
kod reti kën ili kon, rënd ili rond, bahet-bohet, Ast-dst, ga-go. Inate, 
nazalni vokali u nasem dokumentu predstavljali su za nas posebno 

znafajno ali i zamrSeno jezifko pitanje, koje smo, i pored sve sloZe- 

nosti i nesigurnosti, izgradivSi o tome svoj sud, nadamo se, sreëno 

resili. 
Glasovi 

3. Sada ëemo pristupiti razmatranju glasovnog sisbema dako- 
vaëkog govora unazad 135 godina kako bismo utvrdili veliku gla- 
sovnu promenu koju je ovaj govor pretrpeo u toku vise od jednog 
stoleta. 

I najopStije poredenje starijeg glasovnog sistema naSeg gegij- 
skog govora s njegovim sadaSnjim stanjem pokazuje jasno da u tom 
govoru postoji jedna aktivna unutraënja sila koja je neprekidno delo- 
vala u pravcu menjanja i uvodenja inovacija u vokalizam i druge 
njegove gramatiëke kategorije uopSte. 

Ovde je vredno napomenuti da se na nafem govoru divno potvr- 
duje jedan jeziëki princip odnosno jeziëki zakon koji su utvriili 
filolozi i lingvisti: da dijalekatske promene, u vecini sluëajeva, potiëu 
iz jednog centra odakle postepeno zahvataju i druge jeziëke oblasti
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(Upor. Çabej, Buletin për Shkencat Shoqërore, 195512, str. 73., i Bule- 
tin i Universitetit Shtetëror të Tiranës, 195712, str. 207). No, za 

dakovaëki govor, o kojem je ovde reë, kao srediSte odakle su dopirale 

jezitke inovacije ne moZe se smatrati Skadar, fiji je govor sigurno 

vrsio jak uticaj na fonetske, morfoloske i druge promene okolnih 

malisorskih i ostalih periferijskih gegijskih govora. Ako se ovo natelo 

albanista, po kojemu gradski govori obiëno trpe jezitke promene 

. mnogo brze nego Sto je to slufaj sa seoskim i opSte periferijskim 

govorima, koji uglavnom fuvaju mnogo arhaitnih crta, — onda uzrok 

inovaciji u arbanaSkim govorima na pomenutom jezitikom podruëju 
treba traZiti u drugom srediistu, u varoSici Dakovici, ëije su jeziëke 

promene naglo prodirale u obliznje gegiiske govore. 

Kada govorimo 0 nastalim promenama gegijskih govora severnc 

jeziëke oblasti, moramo istaci da oni pokazuju od davnina jaku 

teznju u smislu inovacija na polju fonetskog razvoja. Dovoljno je po- 

menuti, na primer, glasovne promene kod refi gla — gja — ga, gasë u 

jezifkom spomeniku Pjeira Bogdanija, fija literarna i jezitka delat- 

nost pada pred kraj XVII veka (1685). 

A. Vokalizam 

4. U dakovaëkom govoru, kao, uostalom u svima gegijskim gevo- 

rima, vokalizam predstavlja jako zamrSeno pitanje. Ali ni kvantitet 

njegovih maglaSenih vokala nije jasniji, za koji su istrazivati arba- 

naskog jezika u svojim studijama, utvrdili tri stupnja duzZina (Upor. 

Dozon, Manuel de la langue chkip ou albanaise (1789), str. i7S: Pek- 

mezi, Grammatik der alb. Sprache, 1908, str. 46, VVeigand, Albane- 

sische Grammatik im siidgegischen Dialekt, 1915, str. 5). Nautfnici, 

koje sam naveo pokazali su da arbamaSki jezik ima, kako sam malo- 
ëas naglasio, kratke, poluduge i duge vokale, tako u reti mal glas a 

je kratak i u odredenom vidu imenice pretvara se u poludugi: glas 

a je pcludug i u sledetim imenicama: natë (not) patë (videste), ratë 

(padoste), dok je dug u reëima: bë dë, va, bar: naglaSeni vokal je dug 
i u sledetim retima: bari, hata, ka kë, dru, fry, dry, pyll, dyll (uti- 

njen, uraden, stvar, gaz, trava ili lek, pastir, nesreta, vo, volovi, 
drvo, puhati-duvati, katanac, Sumica, vosak. Ovde se mora podvuti 

finjenica da dakovatëki govor ima jednu drugu duzZinu, kompenzacionu, 

koja se u gegijskim govorima nalazi u dvosloZnim retima u kojima 

Je krajnje redukovano ë ispalo, tako da je vokal prethodnog sloga 

postao duZi nego inate: dadë, duad (—dad), ditëDdiit (—dit), pikë 

— pitik (pik), patë X paat (pët): fletë — fleet (flët), botë — boot 
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(z — bëthborë — bër): arë — aar (ër), anë Daan (ën, gegijski i ën) 

rënë X raan (ran), Kafë — kaaf D (Kaf): ali se njihova duZina vokala 

u kosim padeZima skratuje tako imamo rën ali rëna itd. 
Dakle, vokal kratkih slogova prilikom menjanja reti po pade- 

Zima postaje duzZi za stepen, pretvarajuti se od kratkog u poludugi: 

mal ali mili: tul tili: balk Zbilku, bujk D bijku: tfirk — tfurku: 
bëc — bëci, mët Dmëti: i kuk Xi kuki, i mëdh — i mddhi, mëz— 

— midzi, ibd. 

I govor koji je ovde predmet naSeg prouëavanja poznaje, kao 

uostalom i drugi gegijski govori, tri stepena duZine naglaSenih vokala: 

kratke, poluduge i duge, iako je, na osnovu teksta kojim smo se 

sluZili, bilo veoma teëko zbog oskudice grafitkih znakova ovoga pisma 

utvrditi kvantitet naglaSenih vokala. U naSoj transkripciji ovoga 

rukopisa nalazimo primere, koji potvrduju postojanje dugih, poludu- 

gihi kratkih vokala: Ti ni pik tue kën u bëne i gat, i gan, pra badi- 

hëva stlën (str. 60), për: me t ra belaja: Ska 4 X Skrue në bat s'iet pa t 

dal (65): masi Ki kën Sën për të Ki këtu $. , (68), nuk t faV g. ga ai, 
(68), këm Sën zahili ËSt duëmëni ët ani Ki zshili g kitue baba ut (62), 
Skado me kën kek, jahitëku ëst më i kek (62)... sa 4 gat (62). A usle- 

detfim refenicama imamo poluduge vokale: Po Se jenëtin e kan t di U 

tue kës. KuS s muer prej kuj dë(56): me An kui.. . pa u ndël' për KË 

je për gë.. (56) Nëri Ska bën — bën vëti (58): masiki buri $et mbrëti 

igruesi i bje këmt me ia (n) des e me i Sën lëpe fjals (58): tëri rahmët 

zoti i bëni nuk Se bela. M turli belës u poka përse Sokin tem e 96ga 

(58), Fnimi i prindës maskaria e t birit e s bis (69): sikur i miri Ki 

pengohet me Ser aStu i këki Sum hër pengohet m hajr (59): masiki 

buri grues e grueja burit petka jën, — TË bje njëni ketrin me arnue 

ëdo me kën (60): kus rë me fik, e bëni atë grue më kaf e muer ma ei 
rë me mbëjt tue limue (61): pa u limue Skado hupet — gryeia pa u 
limue pëlsët (61). U potonjim reëima nahodimo kratke vokale: kë e 
forcën daënin e ditës — i qël me ju mni lilemas (67): në bëfë jarani 
me t këk t mundëjn si me kën i këk (67), i ngrati insën kah po gzohet 
nuk daj (68): masiki kan ën për të Ki këtu Ë (68): kuë haber pët ai 
hukati s bëni Sër (68): kuë ëp baksis për ëkado s'ë për këna (68), 
mënd n pë ti mjaft t dër: më s këm me fël' (68) s'ëst për të Bajram. 
ki baktavën ai e pët (70). 

O istorijskom objaSnjenju kvantiteta naglaSenih vokala arba- 
naSkih vokala postoji nekoliko shvatanja. Hahn (Albanesischen Stu- 
dien, II Beitrage zu einer Granmatik des toskischen Dialektes, str. 
27) zastupa miSljenje da je vokal naglaSenog sloga uglavnom dug.. 
Dugi su takode i vokali jednosloznih reti koje se svrëavaju samo- 
glasnikom bez obzira na okolnosti, bilo da su u nominativu ili u nekom
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od kosih padeza: bari-bariu. Po njemu glas i, kako u Prvom padezu 
bari tako i u drugim kosim padeZima bariu ima identiënu duzinu, sa 
Gime se ne moZemo slofiti. 

Mislim da je Eqrem Çabej (Buletin i Universitetit Shtetëror të 
Tiranës, 195812, str. 207—214), u vezi sa prirodom dugih vokala 
arbanaSkog jezika, bacio na ovo zamrëeno pitanje naSeg jezika priliëno 
svetlosti. Suprotno drugim albanistima, koji su se uzgred bavili ovim 
problemom, ovaj arbanaSki lingvist s dubokim poznavanjem arba- 
naSkog jezika, u njegovom dijahroniënom i sinhroniënom smislu, 
zastupao je miSljenje da vokali naglaSenih jednosloZnih reti, odnosno 
krajnjih slogova viSesloZnih reti, nisu 'sami po sebi dugi, vet ih kao 
takve nalazimo u staroarbanaSkom, ako njihova duzZina nije rezultat 
saZimanja nekoliko glasova koji su otpadanjem uticali na povetanje 
duZine kratkih vokala jo$ u pofetku. Za obiaSnjenje nekih rrimera 
Ove pojave dugujemo Pekimeziju (Grammatik der alb. Sprache, str. 
49), koji je pokazao da je arbanaSka zamena latinske reti citbitus do 
danaSnjeg kit iSla preko kuët i time utyrdio kako rekosmo, stariju 
fazu kuët. Ova je pojava posvedotena na latinskoj posudenici kalë od 
caballus koja je morala profi preko faze këalë, kako je to utvrdio 
arbanaSki nauënik Pekmezi. O poreklu reëi det pozabavio se beëki 
albanolog Norbert Jokl, koji je izvodi iz indoevropskog korena “ deu- 
be-to (Studien zur alb. Etymologie und VVortbildung, 1911, str. 15),a 
dugi vokal e nastao je, po njemu, kontrakcijom glasova eë prethodne 
faze (deët). Kontrakcijom se objaënjavaju i primeri mjeek od medi- 
cus, pit (padulen) Spirt lat. spiritus, kako ih nalazimo kod Buzuka 
(1555), a kojima je u starijoj eposi prethodio izgovor mjeëk, pëiit. 
Spiërt. 

Upotreba jedino u nominativu odredenog vida nekih imenica u 
pojedinim kosovskim govorima, kao na primer,: guri, kali, shati, bari 
potvrduje, po nasem miëljenju, duZinu vokala prvog sloga od potetka 
koji se u drugim gegijskim govorima izgovaraju guur, kaal, baar itd. 

5. Ono Sto u vokalizmu gegijskih govora treba imati u vidu kada se 
pomene kvantitet vokala to je, besumnje, njihova nazalnost. Kada se 
7na da se nazalnost vokala jednog gegijskog govora ne poklapa uvek 
sa nazalnim vokalima drugog gegijskog govora, onda je jasno da je 
pitanje nazalnosti teZak i slozen problem. Poznato je da se u pojedi- 
nim gegijskim govorima umesto nazalnog vokala veoma ëesto tuje 
“ist oralan glas, Sto znaëi da se radi o denazalizaciji vokala u tim 

govorima. Suprotno tome, u pojedinim gegijskim govorima nailazimo, 
ne retko, na pojavu sekundarne nazalizacije. 

Ono o femu u ovoj haotiënoj zbrci kvantiteta vokala gegijskih 
vokala treba svagda voditi raëuna to je da se svaki primer reti 5 



Najstariji dokument arbanaskog govora na Kosovu 15 

nazalnim vokalom mora istorijski odnosno etimoloSki objasniti. Po- 

sle ove metode etimoloSkog proutfavanja svake reti s nazalom nete 

biti na odmet ako se nazalnost gegijskih vokala uporedi s prirodom 

odgovarajudih vokala toskijskog dijalekta, jer je poznato da se nazal- 

ni vokali gegijskih govora potpuno poklapaju s redukovanim poluvo- 

kalom toskijskog dijalekta, koji se veoma festo oslobadaju redukova- 

nosti: pë — pë (konac), frë — frë (uzde). 
Kada sam pomenuo sekundarnu nazalizaciju u nekim gegijskim 

govorima u navedene primere trebalo je uvrstiti i jo3 neke refi koje 

se etimoloSki ne daju obrazloZiti. To su lënë: lërë iz grëkog dem — 

podlaktica: rënë: rërë — latinska je posudenica — arena (pesak, Slju- 

nak): Fani :ra tosk. rëndës (siriste). Naime, nazalno 4 u navedenim 

reltima ne moze biti arbanaska zamena glasa e matitnih izraza, vet 

se to objatnjava unutrasnjim zakonima arbanaskog jezika, kao Sto je 

to, uostalom, slutaj i sa arbanaskom reti gegijskog dijalekta dst, koja 

bi na osnovu fonetskih zakona arbanaskog jezika trebalo da glasi 

ëstë, oblik koji se u pojedinim gegijskim govorima testo i Guje. (Upor. 

moju studiju: ,,Istorijski razvitak gegijskog govora Arbanasa kod 

Zadra”)5- ' 
Nasuprot tome, u nekim gegijskim govorima starije i savremene 

faze razvitka dosta Cesto nailazimo na primere u kojima umesto nazal- 
nog a stoji jedno redukovano naglaSeno e (ë), kod Buzuka gne: gneh 
nierii pat dy biih, Homo quidam habuit duos filios, L. Luka, 15, 15, 
kod Budija, isto tako: një, nja, nji, kod Bardija nalazimo një, nja, dok 
kod Bogdanija samo nji. (Upor. Cabej, Buletin për shkencat shoqërore 
1955183). Navedenim primerima, dodao bih, za govor Arbanasa u 
Krajini, Narodnoj republici Crnoj Gori, kao i Arbneëa kod Zadra jos 
meke: ëst (ist — Ulcinj), bër, bën, bën, bëjm, bëni, bëjni impri: bënes, 
itd. Evo Sta Jokl, u vezi s jednim naglaSenim redukovanim vokalom 
kate: ,,Alle diese Fëlle: rënë aus lt. arena ,Sand”5 rani-ich eile herbei. 
Tropfe: rë — Lab: rend, rëndë (ich laufe) tinë: l€rë (Unterarm) gr. 
dhevn zeigen also dass eine Entsprechung des tosk. ë vor Nasal einsi 
auch im geg. vorhanden vvar” (Jokl. Linguistisch-kulturhistorische 
Untersuchungen aus dem Bereiche des Albanischen, str. 281). 

Za nas je neobiënu teSkotu predstavljalo pitanje kako da utvr- 
dimo postojanje nazalnosti u starijoj fazi dakovaëkog govora, jer nam 
grafija teksta nije dopuStala da iSta odredeno kazemo o prisustvu 

, 5 Bite da je latinsko etn u arbanaskom jeziku ipak zamenjeno sa 6 u gegijskim govorima, a sa ë (redukovano e) u toskijskom dijalektu, a to potvr- duju sledete arbanaSke reti romanskog porekla: centrum geg. qëndër (këndër) tosk. qëndër (Kender), argentum geg. fëfnd, tosk. rgënt:, arena geg. rënë, tosk. rërë, grë. Deva Seg. tanë tosk. tërë-podlaktica.
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razalnih vokala u tome govoru. U ovom delu autor nije upotreblja- 

vao poseban znak za nazalnost vet je znakom ol obelezavao kako 

o, u, ii, tako i nazalni vokal a. 

Transkripcija, koju je, kako smo vet pomenuli, dao Ismail Tahir 

Dakova, poletkom XX veka (1907), nije nam nista koristila u rasvet- 

ljavanju slozenog pitanja kvaliteta vokala dakovalëkog govora, iz 

prostog razloga Sto u njihovim refima s nazalnim vokalima vlada 

velika neujednatenost tako da, umesto ofekivanog nazalnog a veoma 

Gesto susretemo oralno 0. Po nasem misSljenju, nepostojanost i kole- 

bljivost u predstavljanju nazalnosti u navedenom tekstu naSeg govora 

treba traZiti u tome Sto autor nije poznavao grafitke oznake za nazal- 

ne vokale. Pa ni Kujundzitev mali Reënik, kad je u pitanju priroda vo- 

kala, ne vodi nas na pravi put. U nafem tekstu nazalno a je, kako smo 

to malotas naglasili, obelezavano vokalom o, a ni za ostale nazalne vo- 

kale nema posebnih grafifkih znakova. Mi stojimo na stanovistu da su 

nazalni vokali u dakovatkom govoru: onako kako se njime govorilo 

pre 135 godina, bili jedna od njegovih karakteristiënih crta, pa smo ih 

stoga prilikom transkribovanja teksta s arapskog pisma na savremeno 

arbanaSko pismo u svakoj prilici navodili odnosno naznafili kao takve, 

kad god nam je to bilo mogute utvrditi. Evo nekoliko primera: Nëve 

s'na bën pra duna hi€ vefa(53): dëka ëst më e rënd se në vëgs me u 

vlle:(53): tue kën dëka më e rënd se me u prë me gërsën(53): por 

vërin e dëken e vet prej fsamës nuk dahet (54), ëami i nënit sa ni 
biësk bëhet taman (54): Stati i manit Stat dit u$ ËSH54): këe Stërngoin 

me të s dihet t a1(55): Mëri Ska bën vëti sun ja bën këtri(55): kur t pin 

uj kën me vën se për genet sa 4 vënd ktus kë hi sënd(56): në t raft 

në mënd masi t Skojn dënt st ëp, dobi kurni sënd(55): nuk ig fën 

elbete pa ia bë zeza (58): gi9kus Ë Ëst pëng kurgiinth ban, Stibe s kë 

(59): die të tan për me dëk iëmi kën, por sod mibhlët na kën .64n 

(60): vet zotiin Va: min e gan ku$ i mba sënd (60): aii iSa sjam un 

fatbarë sat me të (65): prej, haramit përtrihen kah Ana e diindhit 

(65): yËst daënlia te. dunës Fërta gi9 sa (67): mënd në paë ti mjaft t dët, 

më s këm me fol, (68) 

Mi smo se odlutili da arapski grafiëki znak,91 profitamo 4 a ne 

o i zbog jedne druge okolnosti, jer u naSem tekstu nismo naiSli na 

mnogo primera velarizacije vokala au o, tj., na primer promene glasa 

a u o. Dodusëe, u celom tekstu naveli smo svega tetiri primera prelaza 

glasa a u nazalno ë: këm (imam): jëm (jesam), jën (oni su), ën (stra- 

na). Tu fonetsku pojavu treba, po naëem misljenju, pripisati Ginjenici 

Sto se navedeni glas nalazi u neposrednom susedstvu konsonanata 

n, m. Pojava velarizacije vokala a u dakovaëkom govoru prve polovine 

proSlog stoleta danas”'je jedna od bitnih crta svih arbanaSkih govora
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— 127, Nuk po e ngo nt njoftun FT 127, Nuk e kisna njoft me pës 

kën vetum — 116: kta djem po njojn gi9 kënd — 116: ngoh: ngoh 

za opSte arbanaSko njoh, upor. latinsko gnosco). Kod KujundzZita nala- 

zimo i sledete rimere: i ngom sirov) — Retfnik, 60, e njom, 1. €: 

unjes 59: po njej po ngejs po ngen 5). 

Ne mozemo zakljuëiti svoje izlaganje c ovom pitanju dok ne 

razmotrimo fonetsku pojavu koja je povezana s njim. Radi se, dakle, 

o jednom broju reti koje se svrSavaju konsonantnim skupinama mb, 

nd, tiji se okluziv ne mote etimoloSki pravdati, vet se za takvo ob- 

jaënjenje mora podi od unutrasSnjih jezitkih sredstava. 

Ovu pojavu treba objasniti na taj nafin Sto su krajnji konso- 

nanti m, n, proSireni okluzivima b: d, na primer oblik turske reti Sen 

vremenom je proSiren okluzivom d, tako da u arbanaskom jeziku 

danas imamo shend (veselje): srpskohrvatska reë pelin u arbana5- 

kom danas glasi mestimiëno pelind, iz indoevropskog korena “ krmi(s) 

u arbanaskom se razvilo krimb, kasnije krymb (erv), latinsko 

ramus u ovom jeziku dalo je remb, tosk. tëmp-rëmbi, Sto znati gra- 

na. O mastanku krajnih glasova b i d u pomenutim retima misljenja 

nauënika su podeljena (Meyer-Liibke, Grëbers Grundriss, 17), 1050, 

paragr. 34), Mitteilungen des rumën. Instituts an der Universitdt, 

VVien, I, str. 29 — stoji na stanovistu da su se vovi krajnji okluzivi 

razvili kao prelazni glasovi izmedu m i s, Sto bi znafilo da je b u reti 

rëmb iz lat. ramus prelazan glas izmedu krajnih m i s. Meyer-ovo 

misSljenje usvaja Jokl (Linguistisch-kulturhistorische Untesuchungen 

aus dem Bereiche des Albanischen, str. 18, 276, 318) koji u glasu bu 

reti krimb i rëmb vidi rezultat kombinacije krajnjih glasova m t $ 

izvornih oblika”krmi (s), ramus. 

No, kako se pouzdano zna, krajnje s u latinskim relima, kao 

Sto je ramus, veë se bilo izgubilo u vreme prodiranja prvih latin- 

skih redëi u arbanaSki jezik, te je shvatanje Meyer-Liibke-ovo i Nor- 

berta Jokla da je latinsko s bilo oëuvano u doba kada su u arbana- 
Ski jezik uSli njegovi najstariji latinski elementi — sasvim neodrZivo. 

H. Barië (O uzajamnim odnosima balkanskih jezika, Beograd, 1937, 

str. 13-14, zatim Albanisch, Romanisck und Rumdnisch, Godisnjak 

BalkanoloSkog instituta, 1 str. 5-7) pokazao je neosnovanost toga shva- 
tanja i'navodeti obilje primera iz turskog i srpskohrvatskog objasnio 

retenu fonetsku pojavu u arbanaSkom kao rezultat duZenja krajnjeg 

mM u mm, odnosno n u nn, pa disimilacija u mb, nd, Poslednih godina 

ovo pitanje tretira i arbanaSki nauënik E. Çabej (Buletin, 195373) ne 

zbog toga Sto ne usvaja Baritevo miSljenje o poreklu tih glasova 

u nekim arbanaëkim reëima, vet u nameri da s njim upozna arbana- 
Sku publiku, donoseti mnogo vise primera iz samog arbanaSkog 

jezika. 

3 Gjurmime Albanologjike
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Donosimo nekoliko primera koje smo uzeli iz naSeg teksta: për 

më t ma$ mundim zëti kand s ka se atë ki htjin e këk tabijat e ka, 

str.(66)—: por me gi9 kënd ka ni pun ai (68): s'a për kënd më fum 

se për atë (68): zoti s'e mba kënd për me ngrën (68). 
15. Za veti broj gegijskih govora moZe se sigurno tvrditi da u 

pogledu konsonanta ni (nj) pokazuju, suprotno starogegijskom, sklo- 

nost ka prelazu na novi izgovor toga glasa, tj. naginju ka jotovanju 

njegovom. Reti temo da je arbanaëko ni nastavak indoevropskog yn, 
ali i zamena jednog”i n-i koje se u toku razvoja arbanaSkog u izgovoru 

identifikovalo s pomenutim gn. No, reti emo i to da su se ta dva glasa 
u starijim jezifkim spomenicima, kod Buzuka i njegovih sledbenika, 

veoma dobro razlikovala, tako da s jedne strane imamo tok — poz- 

najem, tomë — sirov: — fimti, — nimtoj — zabluda, ja sam u zabludi, 

a s druge strane nieri — Govek, nierkë — mateha, fije je n-i danas 
u svim arbanaskim govorima svedeno na ti, pa se izgovara neri, 
nerkë. Ovde treba upozoriti na hronologiju vrSenja palatalizacije 
pomenutog glasa. Naime, palatalizacija ovog konsonanta vrSena je 
zavisno od polozaja u kome se on nalazio. Tako je palatalizovanje 
n-i mnogo poznije od palatalizovanja n-i u sredini odnosno na kraju 
reti. Sr. Cabej, Buletin, 1958, str. 44). 

Ovaj glas je, i pored njegove velike grafitke nedoslednosti pot- 

vrden u naSem tekstu u kome je prikazan dakovaëki govor s pofelka 

XIX veka. Uostalom postojanje toga glasa ofito pokazuje i Kujun- 

dzitev Reënik: Ton (koren. — 27): neri (tovek — 73), kun (tivija — 

73), diina (svet — 58), i njom (starije i Nomë — sirov) 60, zofia (agi- 
nica): a po Së dt nërin atje (79): kom ni vla ete ni moter (80), po tu 

aj nifar (80), met Spi ka najt ni vakt baba i jem (88), aj e ka pru 
nifar leter (91): no kom ve porosit (92): ku jemi njoft me kët tu- 
zërin (93), jam tue Sku n dugon (104): çfare d8t Gajo patkori (137). 

U ovom pogledu arbanaSki govori na Kosovu i Metohiji pretr- 

peli su osetne promene u tom smislu Sto je ni jotovano, tako da se u 
njima danas ëuje i izgovara tamo gde je nekada bilo ni jedino j — 
ra: oj: ni meri, kuj. Ovaj proces jotovanja arhaiënog TK nije Potpu- 
no zavrsen u svim gegijskim govorima. U krajinskoj Malesiji, Briski. 

i Sestanima, ëuva se staro ”i u svim slutajevima u kojima se ono na- 
hodi u jezifkim spomenicima starih gegijskih pisaca, kako sam imao 

prilike da se u to uverim za vreme svoga ispitivanja tih govora. 

Tipovi glasa — 1 

16. Tipovi arbanaSkog glasa 1 mogu se proutavati s gledista nji- 

hovog istorijskog revoja s jedne, i sa stanovista etimoloske prove- 

nijencije, s druge strane. Ovaj arbanaëki glas prouten je i s jedne is
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druge strane. Na tom poslu su radili poglavito stranii a u zadnje 

vreme i arbanaski struënjaci. 

Dosada najbolju studiju o ovom glasu dao je danski nautfnik, 

albanolog Holger Pedersen, u fundamentalnom delu L — Laute im Al- 

banesischen (Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung, XXXKIII, 

str. 555—551). 

Tim glasom pozabavili su se, uporednim metodom, naravno, 

Gustav Meyer (Albanesische Studien, V), Pekmezi u fasopisu Archiv 

fiëir slavische Philologie, XXI, u kojemu je objavio kritiku na poznatu 

dijalektolosku monografiju danskog nauënika H. Pedersena: Albane- 

sische Texte mit Glossar (Leipzig, 1895), zatim Gustav Veigand (Al- 

banesische Grammatik, 1915). U prvoj knjizi Godisnjaka Balkanolo$ - 

kog instituta u Sarajevu, u vezi s tipovima glasa — 1, ja sam to pi- 

tanje ponovo pokrenuo, jer je Branko Miletit, u svojoj kulturno napi- 

sanoj dijalektoloskoj studiji o crmniëkom govoru, ustanovio navodno 

tri tipa toga glasa u arbanaSkim govorima Briske i Sestana, u crno- 

gorskj Krajini (Sr. Br. Miletit, SD. Zbornik, IX, 1940, str. 281). Pita- 

nja glasa I u arbanaSkom jeziku dotite se i arbanaSki nauënik Eqrem 

Çabej u svojoj studiji Prilog proufavanju konsonantizma u arbannë- 

kom jeziku (Buletin, 1958, 1, 48—62), u kojoj tipovima toga glasa 

posvetuje priliëno prostora. . 

Iako se jezik naSeg teksta, kao uostalom i svi arbanaSki govori 

na Kosovu i Metohiji, ne odlikuje Sto se glasa I tie nekom posebnom 

crtom, mi temo ga ovde ipak pretresti, jer je on u pogledu ovog 

glasa znafajan u jednom istorijskom osvrtu arbanaëkog jezika. 

Suprotno nekim periferijskim govorima Toska, arbanaSki govori 

naSe Oblasti javljaju se u pogledu glasa I sa utvrdenim i ustaljenim 

stanjem. Proces ovih promena nastao je, po svemu sudeti, priliëno 

rano, tako da nam u izvesnom pogledu Pjetër Bogdani pruza obilje 

podataka, jer u njegovom jeziku nailazimo pored ostalog i na oblike 

gasë, ndëgon i dr. 

Sto se glasa I proizaSlog iz li, le tie, na8 tekst ne obezbeduje 

nikakve podatke, jer su svi primeri s prvobitnim li, le jotovani u fri- 

kativ j: voj T vol — oleum (ulje), ftujë E ftulë iz starijeg vëtulë Giji 

izvor treba traZiti bez svake sumnje u latinskoj reti vitulea (kozlica): 

iz familia — fëmilë Darb. fëmijë — thmij — thmi (dete). 

Sto se tie posrednog oblika naSeg glasa 1, o kome ovde ras- 

pravljamo, mislim da nalazimo obilje potvrda u samoj toponomastici 

i onomastici. IZ onomastike temo navesti jedan primer, a to je Go- 

Ljamadi (Golamafi), koje se pominje 1441 (Sr. Milan Sufllay, Srbi i 

Arbanasi, Beograd, 1925, str. 76) i tuva se i danas u Crnoj Gori kao 

liëno ime, i to u onim njenim predelima u kojima po istorijskim po- 

3e
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dacima nije nikada bilo Arbanasa. Ta ret je arbanaSkog porekla i znati 

velika usta, dakle usnati, od golë (danas gojë) i i mad (velik). 

Za istoriju arbanaSkog jezika vaZnija je zamena konsonantskih 

skupina kl, gl koja pruza posebnu odliku arbanaskim govorima na 

podrufju naSe Oblasti. Na takvo zastupanje pomenutih skupina nai- 

lazimo sporadiëno i u drugim gegijskim govorima, tako u Skadru 

imamo hidronim Kiri iz starijeg Kliri, Cliri, kod Barletja — 1537 u 

njegovom delu De vita moribus ac rebus praeccipue adversus Tur- 

cae gestis, Georgu Castrioti, Clarissimi Epirotarum princeps. Imena 

reka Gomsite i Goska, po podacima iz 1638 godine javljaju se u neë- 

to arhaiënijem obliku: Glomisichia, Glosca (Sr. Concilium Provinciale 

(1708), str. 107,108). Hidronim Goska nalazimo i danas u Fletu (Upor. 

Folklorë, It, 1940, 29). 

Na apelativ Klomeste, potvrdenom u tajnom jeziku osacanskih 

zidara u Bosni, ukazao je Ivan Popovië, (Jeta e re, 1953, koji ga izvodi 

iz arbanaSke reti klumësi (mleko). Sto se hronologije tite, ja mislim 

da je ova arbanaska ret pozajmljena u pomenutom tajnom govoru 

bosanskih zanatlija pre turske najezde u naSe krajeve, u doba jatih 

i prisnijih arbanaSko-slovenskih veza (Upor. “Vladimir Corovit, Arba- 

naSki tragovi u Bosni i Hercegovini, Arhiv za arbanasku starinu, jezik 

i etnologiju, 1924, Il). U prilog tih veza govori toponim Omblja, kod 

Dubrovnika, za dije se arbanaSko poreklo iz arb. reti ambël (sladak) 

zalaze E. Çabej (Buletin, 199811, str. 38). 

Pomenute konsonatske skupine u dakovaëkom govoru zame- 

njene su fistim velarima k, g: kumt, kai, kan, Skepoj, Ska iz sclavus, 

i gët, stariji oblik glatë, guh —gluhë: “koft — kloft — (kloftë): koft 

salët Pejgambëri hem koft selam (53) kaj mori zëmbër (54), Sum na 

bjë me kajt, pra(54): ajr magarit fort i përget (61): banu ngëns ti ja 

digues (62): sevëb me kën sat'me mundim — mundimi i magarit s'is 

kën pa fitim (63): ...eSe nëfsin pa e mëjt mos kës se t përveset 
vori tit (63): kus me s lo (63). 

Zamena arhaiënih suglasnitkih skupina Kl, gl velarima je odlika 

svih arbanaSkih govora Kosova i Metohije. Linija ove izofone prejazi 

granicu, dopiruti u predele Dakovaëke Malesije, kako je to taëno od- 

redio Cabej u pomenutoj studiji, str.-53. 

Znatajno je utvrditi hronologiju nastalih fonetskih promena, tj. 

prelaza kl, gl u k, g, s jedne strane, i ustanoviti da li je danasnjem 

refleksu k, g prethodio obliëki stupanj K-i g-i, kao Sto je slutaj u 

skadarskom i drugim malisorskim govorima, s druge strane. Taglia- 

vini (Le parlate..., str. 56) zastupa misSljenje da je glas 1 u skupini 

kl, gl ispao pre nego Sto je jotovan, a to drugim retfima znati da da-
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naSnjem obliku sa k, g iz starijeg kl, gl, nije prethodio stupani k-i, 

g-i: Njegovo shvatanje usvaja Cabej (Buletin, 195871). 
Taëno je da i kod Bogdanija sretamo primere s velarom k, g, 

kao gasë, ndëgon (1685), skadarfski gjas, n (d) igion, no, $ druge 

strane, kod istog pisia nalazimo jedino me kjënë, skadarski kën, 

malisorski govori kiën iz starijeg klenë, koje se ne sme nikako zane- 

mariti kada se radi o odredivanju stupnjeva kroz koje je prelazila ar- 

haiëna skupina Kl, gë” Ja mislim da je sadaënjem k, g kosovskih go- 
vora morala da prethodi posredna faza k-i, g-i, na koju nas upozo- 

zava navedeno kiënë Pjetra Bogdanija. 

Poniranje u tajne grafike i jezika Pjetra Bogdanija, omogutite 

nam da s mnogo vise pouzdanosti i ubedljivosti utvrdiimo pravi put u 

reSavanju ovog pitanja istorijske fonetike arbanaëkog dakovaëkog . 

govora i drugih govora na podruëju naSe Oblasti. 

U zakljuëku naSeg izlaganja o tipovima glasa I u dakovatkom 

Zovoru podvlatimo i to da ne vidimo razloga skepsi koju Çabej (Bu- 

letin, 1958,1,58-62) izrazava kad je u pitanju izvodenje arbanaske 

reli shtizë T shtijëzë E shtilëz SC shtilëzë, Gji izvor treba traZiti 

u latinskom hastilia, na koji upuëuje Meyer (EVV., 416), Pedersen 

(KZ., 33,537), Jokl (Stavia, XIII, 304). 
Çabej je (Buletin, 195811, str. 58) latinsko poreklo arbanaëke reti 

stavio pod sumnju, iako je arhaiëni oblik shtilëz potvrden u toskij- 
skom dijalektu (Upor. Tase, Grëko-arbanaski retnik, 1928, str. 17). 

ArbanaSki oblik ove reti potvrden je i u pograniënim predeli- 

ma Crne Gore i Albanije, u Zeti, u Plavu i Gusinju (Upor. Ivan Po- 

povië, Zeitschrift fiir slavische Philologie XXIII (1), str. 121-133, u 
studiji: Einige albanische Lehnuërter im serbokroatischen), a to 

pokazuje prisustvo glasa 1 u toj refi, sledstveno tome i u gegijskim 

govorima starije epohe. 

Frikativi 

Ih:i 

U pitanju supstitucije glasa h frikativom f u arbanaëkom jezi- 
ku njegova dva osnovna dijalekta, gegijski i toskijski osetno se 
razilaze jedar od drugog u tom smislu $Sto je broj s prvobitnim 
glasom k u toskijskim govorima nesrazmerno veti nego u gegijskim 
u kojima je izvorni glas uglavnom zamenjen, kako smo gore pome- 
nuli, frikativom f. 

Kao Sto je poznato, Pekmezi je medu prvim nauënicima pokre- 
nuo u nauci pitanje ove pojave i primetio da se glas h na kraju refi
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i ispred suglasnika pretvara u f, uglavnom iza tamnih vokala, na pri- 

mer, shof: shoh: njof: njoh (Grammatik der albanesischen Sprache, str. 

82). Ja se potpuno slazem s misljenjem arbanaskog naufnika Pek- 

mezija, koji je pre punih pedeset godina ustanovio da glas h preiazi 

u gegijskom u f, s primedbom da jedan od suglasnika mora biti den- 

tal: e kam njoft (ë), odakle je doSlo i njof (poznajem, priznajem): 

sporadiëno se srete i ngjoft (ë), i njoftun: i ngjoftun (poznat) Glagol 

me u ftofë mora da je nastao iz i ftoftë (hladan). Supstitucija glasa 

h glasom f je utvrdena i kod pozajmica slovenskog porekla: hlad 

ftad: zatim u retima turskog izvora: aht—aft. 

U pogledu supstitucije glasa h labijalom f gegijski govori nisu 

jedinstveni, u nekima je broj primera s izvrsenom supstitucijom da- 

leko veti od drugih. Ovde treba uzeti u obzir i vreme, a to ukazuje 

na Ginjenicu da su stariji gegijski jezitki tekstovi s veoma malim 

brojem. supstituisanih k — f, nego $Sto je to slitaj s novijim jezitkim 

spomenicima. 

Da navedemo nekoliko primera za dakovaëki govor s potetka 

XIX veka, u kojima se ëuva izvorno h: njoh odnosno ngjoh: shoh, 

ngrehi, prehi lehi, fshehi: rrmihi, rrehi krehi. To potvrduju i sledete 

retenice: shihni kij i ra Sorti — aj Skoj pa haber (69), veç ilmit si 

dihet veç amëlit kus lipet, pëna e insanit nuk i ngihet (68): nuk t 
Sohin Ki me hajr je.  ,,,Sihni Musën kur ulët aj Si me rë (67), mos 
bë Strenitëk se giindh ti me zër (66): dora dat pa urat: pra ta Sdhin 

ejtëkun, ta përmëndim paktëkun (66): Ska dihet me hal s'un fSihet 
me fjal (64): po t maë dinak bën (64): po nii insan kur po kë bëht aj, 

po ka (58). ë 
2.Th:f 

18. U zamrSenom pitanju supstitucije interdentalnog spiranta 

th (9) labijalnim spirantom f najpogodnije merilo koje obezbeduje 

izvor ove odnosno one reti, po nasem misSljenju, jeste ëtimologija, 

koja nas ipak ne vodi uvek pravom i pouzdanom izvoru reti. Poreklo 

reti thmi (dmi), koja se sreta u naSem tekstu treba traziti u latin- 

skom izrazu familia, te te njeno th biti sekundarno, jer, kako vidi- 

mo, izyrorna ret pofinje sa labijalnim spirantom f: familia T fëmilë 

— fëmijë — thrmijë. U reti fetë, kako ovde glasi bite da je njeno f 

izvedeno iz 9: Vetë (duboko). U primerima: Jetë: fetë, kJjetë: kfjetë: 

Verë: ferë, udutl: ufut: Sëtëzë: fëtanzë, prvobitni potetni glas, po 

svoj prilici, je spirant 9 iako se i ovde, kad se radi o poreklu ovih 
reti, moramo osloniti na etimologiju. Medutim, u refima fele: Jelë: 
jemën :themër, fjestër :9 jestër: fëmijë :Sëmijë konsonant f je, ka- 
ke to pokazuje njihov izvorni oblik, stariji (Sr. Meyer, Alb. Studien, 
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V, 76: Jokl, Indogermanisches Jahrbuch, XXIV, 217, Pedersen, Ze- 

itschrift fir vergleichende Sprachforschung, 36, Jokl, Untersuch. 218, 

isti, Festschrift der 57. Versammlung deutscher Philologen und Schul- 
mënner in Salzburg, 1275 ibid. Studien zur alb. Etymologie, 105:Tre- 

imer, Mitteilungen des rum. Instituts, VVien, 1, 375, ibid. KZ, 65). 

19. Sto se asimilacije konsonantske skupine fs tiëe, nju sretamo 
u arbneskom govoru: mëndas (mendafsh), kasat (kafshatë), kasuo 

(kafshue), koja je obuhvatila i optativ: në pisa: në 6€osin Pimin: Sput, 

se në mos e baskot (primeri su uzeti iz moje disertacije: Istorijski 

razvitak gegijskog dijalekta Arbanasa kod Zadra). Za dakovaëki yo- 

vor s potetka proSlog veka ne mozemo niSta odredeno refi zbog ne- 

dostatka primera u kojima bi se nahodila pomenuta skupina. 

Kad se radi o jednoj drugoj konsonantskoj grupi, o skupini 

Sk, moZe se sigurno tvrditi da je u nasem govoru s potetka proslog 
stoleta bila u snaZnoj upotrebi, a to nam potvrduju sledete reti: 
për të kan yan disi Psket... halku Fëketstijmad e i vogël kiëdo bën 

(str. (64), dok se danas ta konsonatska grupa u tom govoru ne na- 

hodi vise, Sto znafi da je ona asimilovana u $: Fset sia së: 0 Gemu nala- 

zimo potvrde u KujundZitevom Reëniku — Rahmet i koft Tahir- 
efendis u bie me tan seja u vëndoi SKipen më kalem str (71), danas se 
u svim arbanaSkim kosovskim govorima tuje jedino Sip Siptar: Siime 
dritën, iisiim. 

Oblici 

ArbanaSki jezik je, kao Sto je poznato, izgubio mnogo padez- 
nih oblika, tako da se moze reti da je broj padeza u njemu danas 
sveden na dva-tri. 

20. Ako bismo hteli da pretresemo podrobnije padezni sistem, 
morali bismo istati Ginjenicu da je arbanaëki jezik u toku vekova iz- 
gubio, na primer instrumental, kako je to pokazao Pedersen (Eberts 
Reallexicon der Vorgeschichte.): ali je u naknadu za to dobio nove 
padezZne oblike, kao lokativ, koji je po Pedersenu (Alb. Texte mit 
Glossar, 9, KZ.. 36 (310-317)obrazovan od akuzativa odnosno geni- 
tiva dodavanjem flanskog oblika të. Sliëno tome nastaje dativ od ge- 
nitiva koji je po obliku identitan s njim i u jednini i u mnozini. 

Sto se upotrebe ëlana tite, naë tekst ne daje nam nikakvog po- 
voda da se duZe na njemu zadrzimo. No, mi €emo ipak navesti jed- 
nu dijalekatsku, po nasem misSljenju, inovacionu odliku dakovadkog 
i svih arbanaSkih kosovskih govora, a to je upotreba postponovanog 
€lana i umesto u sa krajnim K, g, na primer, mik-i rede i mik-u: 
lug-i i lug-u. To je danaSnje stanje postponovnog €lana kod muskih 
imenica.
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A $to se tie njegove upotrebe u dakovaëkom govoru s potetka 

XIX veka, stvar je mnogo zamrSenija, zbog toga Sto grafija kojom 

je pisan na$ tekst nije nam dozvoljavala da sa sigurnosëu odredimo 

pomenuti postponovani ëlan muSkih imenica s krajnim velarima 

(k, g ). A to zbog toga jer tekst nije vokalizovan, pa je bilo veoma 

teSko utvrditi da li je krajni vokal u ili i, na primer, hortëkin: hortë- 
kun, hatkit ili pak hatkut, gahitëki: dahitëku, ahmaki ili ahmaku. 

Mi smo se, pored sve nesigurnosti opredelili za ëlan u, i to iz 
dva razloga: zbog arhaiënosti jezika naSeg teksta uopSte, i zbog 

recentnosti Clana i umesto u u navedenoj kategoriji muSkih imenica 

u nekim arbanaskim govorima. 

21. Moram da ovde istaknem jo$ jednu stvar koja je neposre- 

dno vezano s pomenutom odlikom jezika u tekstu naSeg govora, kao 

i arbanaSkih govora Kosova i Metohije, skadarkog i svih malisorskih 

govora. Radi se, dakle, o tome da imenice muSkog roda s krajnim h 

dobijaju Glan ia ne u, kako je to slutaj s juznogegijskim i toskijskim 

govorima. Ja mislim da za objasnjenje postanka tog i u pomenutoj 

kategoriji muSkih imenica ne treba smetnuti s uma finjencu da je 

to davnjasnja pojava, Sto se ne moZe refi za onu kategoriju muskih 

imenica s velarima k, g na kraju, koje dobijaju isto tako postponova- 

ni ëlan i, a Sto je, bez svake sumnje, osobina uglavnom arbanaSkih 

kosovskih govora. 

Postponovani ëlan i imenica s krajnim A potvrden je i u jeziku 

Pona Buzuka iz XVI veka, Sto je, van svake sumnje davnafnja crta 

vetine gegijskih govora (Sr. Mann, An Historical Albanian — English 

dictionar, London, 1948, str, 112, krah — Buz.: krah-i YV. Cimoho- 

vyski, Le dialecte de Dushmani, 30,35: Cordignano, Dizonario alba- 

nese-italiano, str. 2,82,154). 

Bilo bi veoma interesantno propratiti nastanak ëlana i kod 

imenica muëkog roda sa spirantom h na kraju, jer je to, kako smo 

vet pomenuli, crta samo gegijskih govora, dok u toskijskom imamo 

postponovani ëlan u, bilo u kategoriji imenica sa zadnjenepëanim 

konsonantima k,g, bilo kod onih muSkog roda na spirant h. (Sr. 

Pedersen, Alb. Texte mit Glossar, 192 :krahë : i preu krahun: tund 

krahun: Auguste Dozon, Manuel: krahe, odr. krahu, str. 36, giinah 

— uj sabah — uzah — uj teh-u). 

22. Reci 6emo jo8 nesto o odredenosti imenica u naSem tekstu. 

Naime, u jeziku teksta koji predstavlja dakovaëki govor s potetka 
XIX veka sretamo veoma ëesto genitiv odnosno dativ mnoZine odre- 

denog vida, dija je upotreba danas svedena na neodredeni vid. Evo 

primera: Se me u Sit betëravet si hëjt Ki po u Siten jahilëvet (68): 

s'iu kkër sërëtevet as amëlevet, po ju kkur zëmbravet (61): prej 
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jiindhevet pa u Spër na bare s'kë (str. (59) në vënd të pëtkavet (55): 

dermje di krihvet (str(555 t parvet s'ju kanhke (63). 

Sto se rasprostranjenosti ove morfoloëske frte tife, ona je obu- 

hvatila sve gegijske govore, mestimiëno prodrla u podrutje toskij- 

skih pa se pojavila i u knjizevnom jeziku, izazivajuti zbrku u pojmu 

odredenosti i neodredenosti imenica i drugih gramatiëkih kategorija. 

Tako na meSanje odredenog s neodredenim vidom nailazimo 

ëesto u govoru Arbanasa kod Zadra, u arbanaskom govoru u Briskii 

Sestanima u ecrnogorskoj Krajini, u skadarskom i drugim gegijskim 

govorima, a to brkanje ogleda se u upotrebi odredenog umesto neo- 

dredenog vida, na primer: mustakët e njij njeriut ishin të verdha (të 

njij njeriu), pusat e kësaj anës janë të thellë (kësaj ane). Toskijski 

i neki gegijski govori Guvaju veoma dobro oba vida imenica odnosno 

prideva. “ 

U nasem tekstu nismo naiSli na upotrebu genitiva odnosno da- 

tiva mnozine sa e — t, kako ëesto srefemo u jeziku starih arbanaSkih 

pisaca XVI i XVII veka, sporadiëno i u narodnim govorima, vet tamo 

imamo standardnu upotrebu ve — t. ' 

Ako hotemo da odredimo starinu pomenutih oblika, onda mo- 

ramo ponoviti vet utvrdeno i usvojeno izvodenje Holgera Pedersena 

(Festskrift Till Vilh. Thomsen, 54, Zeitschrift fiir vergleichende 

Sprachforschung, 36, (315), za tije poreklo on uputuje na indoevropski 

koren — “ëm e, dok labijalno v u ve-t objaSnjava, slifno potetnom 

— V u reti vesë (uho), kao epentetitan glas. Pedersenovo izvodenje 
usvajaju Marco La Piana (Studi linguistici albanesi, Varia, 65) i Jokl 

(Indogermanisches Jahrbuch). 

Skokovo shvatanje (Arhiv za arbanasku starinu, jezik i etno- 

logiju, III, 1926, str. 163) koji u ve-t vidi izvorni, prvobitni oblik, a 

u e-t sekundarni, — bez osnova je (upor. Çabej, Buletin i Shkencave 

Shoqërore, 195573)- 

23. Ne pretendujuti da emo iscrpsti pitanje imenskih sufiksa, 

mi temo se ogranifiti na neke od njih, jer i sam tekst ne pruza mno- 

go grade. 

Suprotno praksi koju sretemo u spisima arbanaSkih klasika — 

Buzuka i njegovih sledbenika — u kojima nalazimo upotrebu poime- 

nitenih prideva, kao to potvrduje i Cabej (Buletin, 195572, str 44,45), 

— mi smo u naSem tekstu nalazili desto glagolske imenice: Fnimi i 

prindes — maskarija e t'birit e s'bis (str. (59): ëëja e diihës — gzimi 

i Jmis, Fqimi i prindes (60): sevab me kën sat me mundim, mundimi 

i magërit s is kën pa fitim (63):. pagimin t lip biitin (68): Fina e 
azginlëkut ëst gzimi i insënit (69): prei zjërmit pStim ti në da$ (57)
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për pStim Kuëdo ka (61): rëndimin e dëkës kiie mefe) pës (67): Fnimi 
i plëkut gërdlia e berbërit(70) 

Na osnovu izlozenog vidi se da sufiks — im koji se pojavljuje 
u znatnoj meri u jezitkom spomeniku arbanaSkog pisca Buzuka, tija 
je upotreba u doba Preporoda naglo porasla, — potisnuo je dotle 
upotrebljavane poimenitene prideve: të bardhët, të zitë e thonit. 
Të lig, të verbëtit, të shtruem. Formant -im danas jevu tako snazZnoj 
upotrebi da se mote prikljufiti takoreti uz svaku kategoriju reti: 

i parë — parim (princip, naëelo): rruzull — rruzullim: bashkue  bash- 
kim (jedinstvo), gëzue — gëzim (radost),bekue — bekim (blagoslov): 
guxue — guxim (smelost): kursye —' kursim (Stednja): shërbye — 
shërbim (sluzenje, posluga), shëlbue — shëlbim (spasenje, spas): 
shpërblye — shpërblim (nagrada): trishtue — trishtim (seta, strava). 

Imenice na formant -im imaju u vetini slufajeva abstraktni 
smisao i veoma tfesto mogu imati konkretno znatenje, na primer 
burim od burue, buroj u znatenju izvor, te znatfi da je njegov prvo- 

bitni smisao voda. koja izvire iz zemlje, pa onda mesto odakle ona iz- 
bija. 

24. Kada smo ve€ kod sufiksalnih formanata, nefemo preti bar 
preko najvaznijih sufiksa, pomenutemo jedan sufiks Gije je porcilo 

zasigurno tursko: disa hëg me më pëk mundim e kan hozatëkun, se 
gahili ki ka zahitëkun (64): rëna e azginlëkut ët gzimi i insënit.-Do- 
ra Jat — pa urat, pra sa ta Sohin ejtëkun — ta përmëndin paftëkun 
(66): ilematëku, ahmaklëku, zahitëku (62): Skado me kën i kek, jahi- 
tëku dët më i kek(62) 

Poreklo sufiksa -tëk je, kako smo vet rekli, tursko sa konkret- 
nim znatenjem, koji -je danas potpuno istisnut iz knjizevnog jezika a 
odmenio ga je izvorni sufiks -i, na primer: budataki, ahmaki, zahili, 
Selpëni, vogëli, daSuni, bukuri, plekni, njerzi, hajni, turkni itd. 

25. Ovde 6emo navesti nekoliko primera o jednom drugom su- 
fiksu, o sufiksu -es, -ës, -s kojim se, kad se dodaje participu, odnos- 
no prezentu, obrazuju imenice tipa nomina agentia, na primer: por 
Fat gindet kalzues (66): zoti Ja se sët dermje ju$ $tisi (67), bënu 
njans ti ja msues, ja digues (62): por kuë Sst dis (62) folsi ja digtesi 

(69): “iri telat, dilti Stins (67). 
Sufiks -s (ës, es), pored znafenja u imencama tipa nomina 

agentia, uz particip ima i konkretan smisao, smisao oruda kojim se 
nesto radi, vr$i ili obavlja: të hollues (oklagija), çelës (kljuë) itd.. 

Tafno je da se sufiks -s, iako u veoma ogranitenom brgju, 

javlja veoma ranoj no, nas ovde interesuju reti nxëns i msies koje 
su bez svake sumnje tvorevine intelektualaca, a vremenski ja bih 
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ih postavio u ono doba kada intenzivnije pofinje nastavni rad u ar- 

banaSkim Skolama i aktivnija politifko- kulturna delatnost arbana- 

Ske inteligencije, tj. Sezdesetih odnosno sedamdesetih godina pro- 

Sloga veka. Ali se u vezi s tim pojavljuje druga teSkota s obzirom 

da su na8e reti potvrdene nesSto ranije, i to u jeziku naSeg teksta 

1835. godine pod pretpostavkom da su upotrebljene u prvom izda- 

nju ovog jezifkog spomenika. 

Kako god bilo, naSe reti se sretu mnogo ranije nego Sto smo 

mi utvrdili, nalazimo ih u Bardijevom Reëniku 1635: discipulus — 

gjakon odnosno nës). Kasnije ih nalazimo u Rosijevom Redniku: 

Dizionario italiano-epirotico, Roma, 1866: insegnatore—msues, in- 

segnatrice —msuese, lettore chi insegna, legge—mjeshtër: mësues, 

lexues: insegnare, ammaestrarezZme mpsuem, me msue, me zën: 

capire, comprendere sol pensiero— me marr vesht, me nxënë. 

Izraz mësonjës (ufitelj) Kristoforidi donosi u svojem Retriku, 

Atina,(1904), koji je po nasem miSljenju uzeo iz spisa Sami FraSe- 

rija (1860). 

Kako se to otigledno vidi, naSe dve reëi mësues (msues) i nxë- 
nës (nzëns) koje je uPotrebio Tahir-efendi Dakova (1835) raspros- 

tranjene su veoma rano (1635) u u severnoj jeziëkoj arei, i doduSe ne- 
Sto kasnije, zabelezene na juznom jeziëkom podrutju u toskijskom go- 
voru. I prirodno je da su u naë tekst doprle iz gegijskih govora seve- 
rne jezitke oblasti, kako je to taëno zapazio Hasan KaleSi, GodiSnjak 

Balkanoloskog instituta, 1, Sarajevo, 1957, u Glanku: ArbanasSka knji- 

Zevnost na arapskom pismu 365 (352-388). 

26. Pri pretresanju imenskih formanata u arbanaSkom jeziku 

ne smemo zanemariti drugi jedan sufiks koji je doduse potvrden 
samo u gegijskim govorima a koji nije niSta drugo do particip gla- 
gola sa osnovom na konsonant, na primer, me rritë (od rritun), par- 
ticip — rritë, odakle je imenica rritë-a—rast, napredovanje: na isti 
natin dobijeno je pritë — zaseda, busija, dok od istog glagola imamo 
pritje - tekanje, obekivanje:dukë-a— izgled, lik, spoljaSni izgled 60- 
veka. Formant o kojemu smo ovde raspraljali je tipiëna gegijska 
tvorevina koju nahodimo u spisima arbanaSkog gegijskog pisca iz 
XVI veka — Buzuka: pasë-a— blago, imovina... e e përfaroi gjithë 
pasënë e vet— rasipao je svu svoju imovinu (celo svoje bogatstvo). 

Ovde treba napomenuti da je formant -je u. potetku upotre- 
bljavan jedino u toskijskim govorima, pa je zatim dopro u drugqe 
govore u kojima je po ugledu na toskijski formirano nebrojeno mnogo 
takvih imneica: pamje — pogled, pregled. 

27. ZavrSavajuëi izlaganje o imeniëkim formantima navefte- 
mo joS$ jedan oblik pomotu kojeya se formira jedna vrsta imenica
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u arbanaSkom jeziku, a to je — lë (ëlë): mbret: mbretëlë —kralj, 

kraljica, vegël-a — drSka od sudova, posuda: orude, razboj. 

Tu vrstu nomina actionis na-le utvrdioje poodavno Holger Pe- 
dersen, u svojoj studiji Albanisch und Armenisch: Zeitschrift fur 

vergleichende Sprachforschung, XXXVI, u kojoj vidi znafajnu srod- 

niëku vezu izmedu arbanaSkih nomina agentia na -es i jermen. na 

-iç i nomina actionis na -le. 

Glagoli i upotreba vremena 

28. U vife navrata je naglaëavano da su u arbanaëkim glagoli- 

ma vremenom nastale velike promene i, na osnovu analogije, ohilje 

morfoloSkih inovacija. Oko bismo pokusali da damo gramatitku na- 

tegorizaciju glagola onda bismo se opredelili za njihovu tradicionalnu 

podelu, tj. na m konjugaciju (jam, kam, thom), na n konjugaciju, i na 

onu podelu u koju ulaze svi oni glagoli Gija se osnova svrSava na noki 

konsonant. 

U razmatranju glagola, poglavito prezenta, ne smemo smet- 
nuti s uma finjenicu da se u njemu, pored drugih inovacionih crta, 
javlja tendencija koja ide zatim da, po mogutnosti, svako lice u jed- 
nini toga vremena dobije posebni fonetski oblik, pa bilo to i izraza- 
vanjem pomotu kvantiteta zajednifkog vokala u prezentu, prome- 
nom osnove vokala ili proSirenjem prezentske osnove novim nastav- 
kom, kako se to vidi u nekim gegijskim govorima: mas, matën, lypi, 
lypën, lypënj vras, vret, vret, vrasim, vritni, vrasin, dal, del, del: ngas, 
nget, nget: pëlcas, pëlset, pëlset: lypi, lëp, l0p: rrej, rren, rren: shpo- 
rri, shporr, shporr, itd. 

U jeziku naseg teksta, diferencijacija liënih oblika jednine 
vrSi se, kako smo to maloëas pomenili, pomoëu kvantiteta osnovnog 
vokala drugog i tretetg lica jednine prezenta, a to te reti dobiva- 
njem najvete duzine, dok prvo lice glagola dija se osnova svrëava 
na konsonant dobija u jeziku naSeg teksta i u nekim gegijskim yo- 
vorima nastavak -i, kako bi se po obliku razlikovalo od druga dva lica: 
lypi, Iyp, Sp: rrej, rren rren, s jedne strane, i metafoniëkom prome- 
nom osnovnog vokala drugog i treteg lica jednine prezenta, s druge 
strane:dar, dël: dël': dëlim, dilni, dalin. Izuzetak Gini onaj tip glagola 
koji u osnovi imaju diftong, na primer: pjell, pjell, pjell, rrjedh, 

rrjedh, rrjedh: djeg, djeg, djeg: vnë vjell, ti vjell, aj vjell: unë vjel, 
ti vjel, aj vjel, unë nxjerr, ti nxjerr, aj nxjerr, koji u aoristnoj osnovi 
prelazi u monoftong: polla, rrodha: volla, vola, ngora, itd. 

Diferencijacija izmedu drugog i treteg lici jednine prezenta 
indikativa dobija se, kako smo ve6 naglasili, kvantitetnim duljenjem 
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vokala, na primer: nuk ta fal (JEv) nimetin ai (69): nuk t fal ( las) 
dë aj (68): pagimin ta liip biitiin (68), i kad vokali u navedenim retima 
ne bi bili dugi, onda bi ih autor teksta na arapskom pismu napisao na 

ovaj nafin: Is gj ,dakle vokalom kratke duzine. 

Ovde emo dati pregled konjugacije pomotnih glagola: une kam, 

ti kije, ai ka — na këmi, ju këni, ata kën) une jëm, ti jë, aj, ajo dst 

(4) — na jëmi, ju jini, ata, ato jan: une thom, ti thue, ai, ajo thët — 

na thëm, ju thomi, ata thon. Zatim temo dati paradigmu nepra- 

vilnih glagola, na primer: une bie, ti bjë, ai, ajo bjë — na biem, ju 

bini, ata bien, une di, ti di, ai, di — na dim ju dini, ata, din, une due, 

ti dë, ai, ajo dë — na dëm, ju doni, dën — prë s'di ku 4 (68): 

ti po di ki je kën të (69) efbete t'bje mf)kriie tët (66): para ki bje 
me fjët (59): kuj i bje me dëk e me lën ISminme grue, s'un ja paguen 
(61), ja Ska s'di me i kalz ue (62), masiki kën Jën për 48 ki këtu A 
(68) zahillin e kije diihan ki Ast mellime (62): Kuë e kiie hëtin ë a8tu 
ta Kësin fërën (63): Ska e lë mas vëti S8t e ngëti (66): Ska kije 
— htëpet, Ska s'kije hafohet (57): na bje me ik prej Sërit pra(57) ... 
e Stje vet zjërmin në bërk (65): s'di kah me pës gzimin (70): rahmet 
i koft Tahir-efendis u bje meën (71): Sëm na bje me kajt pra(54): 
lumi aj Ki Vehbijen e ngë (70), kajo nuk flë (65): por murad ë8t kuë 
po di (63), s'ëst murad kuë do me këp (63). 

Navedeni primeri treba da posluZe kao materijal za poredenje 
sa danaSnjim stanjem u pomofnim glagolima i drugim vrstama. 

Neki glagoli, kao Sto su: pi, di, bje, Stie, u izvesnim gegijskim 
govorima potpuno su se izjednatili s kategorijom glagola na -n : pu- 
noj (od starijeg punoni), punon, punon — punojmë, punoni, punojnë: 
shkruej shkruen, shkruen — shkruejmë, shkrueni, shkruejnë, i gla- 
se: pi, pin, pin — pij)m, pini, pi(i)n: di, din, din — dii)m, dini, 
dij)n: bi, bjen, bjen — bij)m, bini, bxj)n: shtr, shtjen shtjen — 
shtij)m, shtini, shti(j)n, poglavito u gramatikama gegijskog dijalek- 
ta, pisane, bez svake sumnje od Gega, u ëijem se govoru ne Guvaju' 
viëe diftonzi, kako se to ofito vidi iz navedenih primera: br, shti, 
umeste obifnijeg starijeg oblika bie, shtie, itd. Pravilne starije oblike 
pominjatih glagola nahodimo u toskijskom dijalektu i u delima pisa- 
nim toskijskim, zatim u onim gegijskim govorima u kojima se dif- 
tonzi jo$ uvek odrZavaju, u arbanaskom govoru Sestana i Briske u 
crnodorskoj Krajini, potom u arbneëkom govoru Arbanasa kod Zadra. 
A starije pravilnije oblike tih glagola, sem u pomenutim govorima, 
nahodimo delimiëno i u juZnogegijskom govoru tj. u elbasanskom 
koji glase: bë bje, bje — bim, bini, bin: di, di, di -dim(ë), dini, dinë): 
pi, pi, pi — pimë), pini, pinë): shti, shtje, shtje — shtimtë), shtini, 
shtin(ë), upor. VVeigand, Albanesische Grammatik, str. 111—112: za
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toskijske govore neka se sravni Dozon, Manuel (1897), zatim Peder- 

sen, Alb. Texte (1895) i Pekmezi, Grammatik der Alb. Sprache, (1908) 

str. 166—167. 

29. U ovom osvyrtu o prezentu aktiva nete biti na odmet ako 

uzmemo u razmatranje i prezent konjuktiva, tim pre Sto se on u 

jeziku naSeg teksta odlikuje posebnim crtama. Poznato je da je upo- 

treba konjuktiva u kosovsko-metohijskim govorima jako ogranite- 

na, pa i kada se u onim retkim sludajevima javlja neki njegovi oblici 

ne podudaraju se obliëki sa opStim fonmama konjuktiva, tako, na 

primer, 3. 1. jednine prezenta u dlaku se poklapa sa tretim ilcem 

jednine prezenta indikativa: të punoj, të puno (j) sh ti, medutim 3. 

lice jednine umesto të punojë ai glasi të punon odnosno të punojn (ë) 

ai, a to su oblici prezenta indikativa. Evo nekoliko primera koje smo 

izvukli iz nafeg teksta: kur të vjen kazaja kofohes për me t rë bela- 

ja (60): mas nimi taalatëve ni muhalefet mun t'bjen pëst (65). Pod- 

vutene reti t vjen i t bjen tipiëni su oblici arbanaSkog govora u ko- 

sovsko-metohijskoj zoni kojima odgovaraju knjizevne forme të vijë, 

të bjerë. Kao Sto to iz primera vidimo, umesto treteg lica jednine, 

upotrebljava se fak trete lice mnofine: të lidhin ai: të apin ai: të 

avisin aj: të bdjnë aj, o ëemu govori i Pekmezi u svojoj Gramatici, 

str. 168-171. ' 

30. Pitanje imperfekta je veoma znatajno za istoriju arbanas- 

kog jezika, a pogotovu su vaZni neki njegovi oblici u arbanaëkim 

govorima Kosova i Metohije. 

Arbanaëki govori, osobito neki gegijski, poznaju dva tipa im- 

perfekta: imperfekta na -nj: punoria i sigmatski imperfekat na -$ 

(punoSe). Oblik imperfekat na -nj oëuvan je uglavnom u toskijskim 

govorima, dok je onaj na -$ tipiëna crta gegijskih govora. Medutim 

imperfekat pomotnih glagola u oba dijalekta ima jedinstvene oblike: 

isa odnosno ise, ti ise, ai ië (iste) na (ne) isim, ju iSit, ata iSin, kiSa, 

kise itd. 

Sto se starine dvaju oblika imperfekta tife, naSe je miSljenje 

da su oni davnasnji. Na to ukazuje prisustvo i jednog i drugog ob- 

lika u savremenim arbanaSkim govorima, kao i u starim jezitkim spi- 

sima arbanaSkih klasika XVI veka i kasnije, s napomenom da je sig- 

matski imperfekat zahvatio sve kategorije gegijskih govora, dok 

je u toskijskim poznat samo u glagolima -m konjugacije (kam, jam 

thom). 

Nastanak dvaju oblika arbanaSkih glagola i njihov istorijski 

razvitak posebno je vaZno pitanje istorijske gramatike arbanaskog 

jezika na kome mislimo da se drugom prilikom podrobnije zadrZimo. 
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Samo ëemo u pogledu sigmatskog imperfekta reti to da se on 

nahodi u velikom broju indoevropskih jezika, kao Sto su slovenski, 

jermenski i drugi indoevropski jezici, na osnovu fega se da zaklju- 

fiti da je ,praarbanaski jezik u pradomovini bio blizi oblasti u kojoj se 

individualizirao praslovenski jezik nego onoj u kojoj su se formirali 

baltiëki i germanski”, Norbert Jokl, Albaner, Reallexion der Vorges- 

chite M. Eberta, I, Berlin, 1924 str. 84-94: Vittore Pisani, L'Albanais 

et les autres langues indo-europëennes u ,,Annuaire de Vinstitut de 

Philol. et d'histoire orient. et sl.” 10 (1950), str. 523-524:531, Henrik 

Barit, Istorija arbanaskog jezika, Sarajevo, 1959, str. 28. 

Mi smo malotas pomenuli da je sigmatski imperfekat u arbana- 

Skim govorima davnasSnja crta, ali u pogledu na njegovu rasprostra- 

njenost moramo upozoriti da je taj oblik imperfekta bio poznat je- 

dino u pomoënim glagolima jednog i drugog dijalekta, i da je poste- 

peno preplavio gegijske govore. Naravno, da se sigmatski imperfekt 

pojavio u gegijskim govorima, ako se iskljuti glagolska -m katego- 

rija, uglavnom pred kraj XVIII veka: no, i tu treba voditi rafuna 0 

mestu u kojima Zive predstavnici ovoga ili onoga govora, dakle treba 

imati u vidu hronologiju pojave sigmatskog imperfekta u pojedi- 

nim gegijskim govorima, tim pre Sto za tu skorasnju crtu ne znaju 

izvesni gegijski govori, kao Sto su govori Arbanasa Sestana i Briske, 

u crnogorskoj Krajini, zatim arbneski govor Arbanasa kod Zadra i 

vetina arbanaSkih govora u Makedoniji. 

Za hronologiju naSeg imperfekta na podrufju gegijskog govora 
znataino je istati odsutnost sigmatskog imperfekta u delu Pjetra 
Bogdanija (1685), u kojemu nahodimo jedino imperfekat na -nj, odno- 
sno na -j: punonja (punoja), punonjim (punojim), punonjin (punojin), 
a'ovi oblici imperfekta su glasovno tako bliski sa oblicima prezenta 
poglavito u mnofini (punojm, punojn) da predstavljaju opasnost za 
njihovo brkanje, tj, osnovu da se umesto imperfekta upotrebi 
prezent. 

Isto tako u delu ,, Kuvendi i Arbënit” (Consilium Arbanum), 1706 
nalazimo stariju formu imperfekta na -nj: Sto se tite jezika u gra- 
matici Da Lece-a, 1716 god., ne moZemo niSta odredeno reti, jer tu 
gramatiku, nazZalost, nismo imali u rukama. 

Meigand-ova gramatika: Albanesische Grammatik im siidge- 
gischen Dialekt, Leipzig, 1913, pokazuje vrlo pregledno prelaZenje sa 
imperfektskih oblika na -nj na sigmatske oblike sa -$: evo prime- 
ra:un rroje, ti rroje, ai rronte, na rrojshim ju rrojshit, ata rrojshin, 
str. 11, un pije, ti pije, ai pinte, na pishim, ju pishit, ata pishin: un 
baje, ti bëje, ai bante, na bëshim, ju bëshit, ata bëshin, 108: bleje, 
bleje, blente, bleshim, bleshit, bleshin (109). U gornjim primerima
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zastupljeni su oblici oba imperfekta, tj. oblici jednine pripadaju im- 
perfektu na -nj, dok su pluralni oblici tipiëni za sigmatski imper- 
fektat. Zbog svega toga elbananski govor je, Sto se pojave sigmat- 
skog imperfekta tite, veoma poutan, jer pokazuje put kojim je on 
istisnuo oblike imperfekta na -nj i prodro u gegijske govore. 

Interesantno je pokazati kako je doSlo do napustanja oblika im- 
perfekta na -nj i ovladavanja njegovih sigmatskih oblika. 

Ja mislim da je najubedljivije tumaëenje ovo- Poznata je tinje- 
nita da je palatalni nazal -nj u vetini gegijskih govora preëao u 
spirant -j.: tako su mnofinski oblici imperfekta na -nj: punonjim, 
punonjit punonjin u svojem sledetem stepenu imali ove oblike: pu- 
nojim (fonet. punojim), punojit, punojin. A ovi su po svom akustië- 
kom efektu, kao Sto je to napred reteno, veoma bliski prezentskim 
oblicima: pundjmë), punoni, pundjmë), zbog tega je obezbedenje 
fonetski razliënih oblika predstavljalo neodloZnu pravu potrebu. 

Ako smo uspeli da objasnimo kako je nastao sigmatski imper- 
fekat onda nam joë preostaje da utvrdimo odakle su doprli sigma- 
tski oblici imperfekta. Ja mislim da ih treba traziti u pasivnim 
oblicima imperfekta: lahesha, laheshe, iahesh (lahej), laheshinm, la- 
heshit, laheshin, koji u pojedinim, gegijskim govorima glase: u lah- 
sha, ti u lahshe, ai u lahte, na u lahshim, ju u lahshit, ata u lahshin. 
Navedeni imperfektni oblici pasiva mogli su, kako se vidi,vrlo lako 
preuzeti funkciju aktivnog imperfekta: lasha, (lashe), lashe, lante, la- 
shim, lashit, lashin, kako je to pokazao S. Riza, Tri monografina alba- 
nologjike, str. 191—194. 

31. U pogledu imperfekta u jeziku naSeg teksta, kao i kosovsko- 
metohijskim arbanaëkim govorima, ostaje da se objasni oblik 3. lica 
jednine: bëjke, shkojke. Po naëem misljenju, to je ostatak admira- 
tivnog oblika imperfekta koji je u vreme knjizevne delatnosti me- 
tohijskog pisca P. Bogdani-ja u arbanaëkim govorima Kosova i Me- 
tohije bio u velikoj upotrebi (Sr. vPërparimi”, Pristina, 195774). 

Pomenuti oblik 3. lica jednine imperfekta aktiva koji nahodimo 
u arbanaskim govorima Kosova i Metohije ne sretemo u spisima Da- 
kovca Nikole Kazazi-ja (1743). Naë tekst prvi je dokument koji sve- 
dofi o postojanju toga oblika u imperfektu aktiva arbanaSkih govora 
naSe Oblasti u poletku proëloga veka. Doduse, njega sretemo u na- 
rodnim pesmama koje je Vuk Karadzit u prvoj polovini XIX veka 
zabelezio prema kazivanju sveStenika Obadovita rodom iz okoline 
Peti, sr. Vuks albanische Liedersammlung, Belifev Zbornik, Beograd, 
1921. 

Sto së rasprostranjenosti naSeg oblika tiëe, tj.. oblika 3. 1. je- 
dnine bajke, shhkojke, lajke, koji je, kako smo napred napomenuli,
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trag admirativnog imperfekta, mislimo da se upotrebljava kao 3. 
1. 

jedmime iperfekta indikativa u svim arbanaskim kosovsko-meto- 

hijskim govorima, obuhvatajuti dakovaëku Malesiju u naSoj zeml
ji 

i prelazeti mestimiëno granicu. Moglo bi se teti da ga sretemo tamo 

gde nalazimo Kk, g, za davnasnji oblik Kl, gl. 

32. Iz primera koje emo nie navesti otigledno proizilazi da 

su u jeziku naSeg teksta bila u upotrebi dva oblika futura, futur sa 

kam--infinitiv i do të t prezent konjuktiva: ti po di Ki je kën Së, e 

apet do t bahe$ Së (69): Ska t Apis me dor atë kije me e pas(në)nor 

(70): pë me mundim ka me pës da (60), ede hëkun kën me tp prei 

juë (61): kët fjalën Fëke ti se ast Igi, mënd në pëç ti mjaft tdël, — 

më s'këm me fol (68), sa zere hajr a Sef ku$ bën do ta Se ezan (58) 

Ovde treba ponoviti da se za 3. 1. jednine futura umesto konjuktiv- 

nog pravilnog oblika shohë (shohi), u naSem tekstu, kao i u svim ar- 

banaëkim govorima naSe Oblasti, upotrebljava indikativni oblik: sheh. 

33. Na kraju naSeg rada dafemo sumaran osvrt na pozajmice 

orijentalnog porekla i na slovenske posudenice koje nahodimo u 

jeziku naSeg teksta. 

Nas ne iznenaduje prisustvo velikog broja orijentalnih jezitkih 

elemenata u jeziku naSeg teksta, jer je turski jezik u naSoj Oblasti 

bio jezik administracije, Skole i uopSte kulture sve do oslobodenja 

ovih krajeva, 1912. godine. Ako se ima na umu finjenica da je autor 

naSeg teksta stekao obrazovanje u Carigradu, gde je zavrSio i teolo- 

giju, onda je razumljivo odkuda toliki broj orijentalizama u dako- 

vaëkom i drugim arbanaSkim govorima na$e Oblasti. 

Premda termin ,,turcizam” ne odgovara uvek tatnosti, jer se 

obiëno u ,turcizme” ubrajaju i svi jezitki elementi orijentalnog po- 

rekla, tj. arapskog i persijskog, mi smo ipak taj tradicionalni naziv 

ovde zadrzali. 

Vehbije — vehbija — poklon. Izraz nalazimo u znatenju Zenskog 

imena., od boga dato, poklonjeno. Muëko ime je Vehbi, iz turskog 

Vehbi, a potiëe iz arapskog vvehby, vrehbiyye. 

Vezni — stih, ritmiëka mera, tur. vezin, a ovo iz arapskog vvezn. 

Mydam — : mudeet — vreme, termin, iz turskog miidet, a ovo i. 

arapskog mudde. 

Akibet-i — posledica, iz arapskog akibe. 
Kefin-i — tur, kefin, knjizevni oblik je kefen iz arapskog kefen. 

Angzak— samo, jedino, upravo, iz tur. ancak 

Azad (adj) — slobodan, spasen, iz tur. azad, a izvor joj je u persij- 

skom azad. 
Baht-i — sreta, tur. baht iz persijskog baht. 
Batil-i — nepravitan, onaj koji nije u pravu. 

4 Gjurmime Albanologjike
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Barabar (adj.) — spram, prema, zajedniëki, jednako. 

Bukagi — okovi, tur. bukagi “ 

Divane- divania— lud, mahnit (pers). 

Daima, adj. — uvek, svakad, tur. daima, arap: daima 

Dua- duaja — molba, 
Ebet — nikada 

EVbete elbetena, el'bet, adj. — bez svake sumnje, sigurno. 

Emin : pouzdan fovek, tovek od poverenja, od reti, veran (arapska). 

Erz-i — ëast 
Fasik-u — gresnik, zao, nevaljalac, pokvarenjak. 

Gafil-i — nepatljiv ëovek, nemnan. ' 

Garib (adj.) — 1) stranac, tudjin: siromaSak, ëovek bez blitnjega svoga 

2) Gudnovat, neobiëan, tur. garib, iz arap. garib 

Hat (hall) — okolnost, situacija, stanje, polozaj, paZnja 

Heman — na licu mesta, tur. heman, iz pers. hemen sastavljena od 

hem i agrap. an — vreme 
HiKmet-i — mudrost, znanje, arap. hikme 

Hiijjet ' (tur hilccet iz arp. huëge — sudska presuda 

Izra- ijraja — kazna, tur. iccra iz arap. agra 

Kaher: kaar, kar (arap.) — 1) Zalost, briga, tuga, nevolja. 

Laf-i (pers) — govor, razgovor, prazan govor, nagovaranje, 

Magfiret-i (arap.) — spas, oproStaj greha, samilost, tur. magfiret iz 

arap. magfire- 

Mahrum (adj.) — osloboden: lisen: otuden, tur. mahrum u koji je 

doSao iz arapskog mahrum, glagol hirman — zadrzZati, presresti ne- 

koga na putu zbog netega: isprefiti se nekome. 

Masraf-i — troSak, izdatak: u arbanaSki je doprla iz turskog jezika 

a u ovaj od arapskog glagola saf — trositi- 

Melun-i — prokleti,: davo, vrag: tur. melun, arap. melun, partic. od 

lean — proklinjati. 

Muhalefat — naslede 

Miihlet-i — vreme, rok: u arbanafki je ufla iz tur. miihlete, u njega 

iz arapskog muhle. 

Miirad (arap.) — cilj, namena, Zelja. 
Murdar, adj. (pers.) — neëist, prljav, gnusan. 
Nefs-i — 

Nihajet-i — kraj, konac, iz arap. nihaje. 
Nimet-i — blagostanje, blagodat. 
Salih, sali (adjv) — taëno, uistinu: ispravno. U arbanaski je dopro 
preko turskog, u ovaj iz arapskog: salih. 
Sejde, sezdja — Ppokloniti se bogu padnuvsi na sedzdu: iz tur. secde, 
arap. segda.
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Sefaat-i — samilost. 

Siibe, Siibja — sumnja, tur. siibhe, iz arap. subhe. 

Tabiat-i — €ud, narav: priroda, tur: tabiat arap- tabia 

Taptiset — oboZava se, iz tur. tapmak (oboZavati)- 

Zahmet-i — trud, napor, teSkota, tegoba, tur. zahmet, arap. zahme- 

Zakum zekum (arap.) leandar, arap. zeqqum. 

Zebani-ja — ljuta guja: zlofasta Zena, ljuta Zena. 

Zevk- u — veselje: uZivanje: slast, tur. zevk iz arap. detoq — veselje, 

uZivanje, blagostanje. 

Zultum-i — mepravdaj nasilje, teror, bezakonje. 

ahil-i — neznalica 
Sto se slavizama tite, ofigledno je da je njihov broj u odnosu 

na orijentalizme, veoma mali u jeziku teksta koji izufavamo. 

Ovde femo razmotriti nekoliko redi slovenskog porekla na koje 

smo naiSli u jeziku ovoga teksta. 

1) Apet (apët). lako je slovensko poreklo ove reti osporavano 

zbog fonetskih teskoëa, ona te, po svemu sudeti, ipak biti slovenska 

pozajmica, jer joj je znafenje potpuno jednako sa srpskohrvatskim 

izrazom oOpët. . 

2. Brig (taSti na kak jemi t'pabrig për vor si me pës telsin e 
jenëtit n'dor ja si me mëjt me hi me zor, str(55)5 mi smo sada to- 

liko bezbritni Sto se nadgrobnog Zivota tife kao da vet u rukama 

imamo kljuteve od raja, ili kao da smo sigurni da temo u njega si- 

lom uti). To je nesumljivo izraz slovenskog porekla, te nete imati 

veze sa brigim, brigoj, brigue u znatenju prekor koje se po znatenju 

bitno razlikuje od brig. 

3) Dobi — dobija — dobit, korist: utilita, vantaggio. 

Kod ove refi je veoma teSko utvrditi slovenski oblik koji je u 

arbanaëSki dopro. Van svake je sumnje da je arbanasSki glagol dobis 

(kod Bogdanija dobitun— pobeden, porazen — po Selistevu) Arbanasi- 

ma doSao iz slovenskog dobiti. Kako je ret dobi nemogute izvoditi 

iz dobit, dobitak, bite da je njena osnova iz slovenskog korena dob 

a-i je poznati arbanaski sufiks, kao u redtima bukurt çudi, gërdi, od 
slovenskog grdeti, habi iz slovenskog xabiti, mërzi (slovenski mir- 

ziti). Za arbanaSko padi-ja -optuzba, tuZba, slov. napadati postoji 

miSljenje da je indigena arbanaSka reë od di-ja, kojemu je dcdat 

prefiks pa, isp. E. Çabej, Buletin i Universitetit Shtetëror të Tiranës. 
4) Diirek-u, pl. diirëk-t, stub od drveta ili od kamena: Elezo- 

vitev Reënik: direk: Vukov Rjeënik: direk, RJA: direk, tur, direq. ' 
5) Gërdi-ja— gadenje, muka, van svake je sumnje da se po- 

reklo ove reti mora traZiti u starosrpskom izrazu grditi se u znate- 
nju gaditi se. 

ae
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6) Magaër — i—magarac. Reë je u“ovaj arbanaëki govor doëla 

preko snpskohrvatskog jezika u njenoj metatetitnoj formi, inate je 
ona grëkog porekla — gomari, kako i glasi u drugim arbanaëkim go- 

vorima. 

7) Mestis (me mestit) —osmatem pitu maslom, kajmakom, to- 

vim, gajim svinju. U kosovskoj govornoj zoni znafi mest, metem— 

mesati kaSikom skorup u duvetu ili karlici u cilju da se odvoji meteno 
maslo od kajmaka, up. .Elezovifev reënik, Vukov reënik mesti, me- 
tem: u RJA mesti, metem. Kako se ofigledno vidi izvor arbanaske 
reci je bez sumnje slovenski. 

8) ROb-i, pl. robët. U arbanaëkom je zadrzalo staro znaëenje 
koje je u proSlosti imalo i u strarospskom: roblje, ëlan porodice. 

9) Stërvin — a “ stvina, mrcina, odigledno srpskohrvatska po- 
zajmica u istom znatenju. ër 

10) Vërsnik-u, u arbanaSkim govorima, poglavito toskijskim po- 
stoji i osnova ove refi vërsë — uzrast, na koju je po miëljenju E. Ça- 
beja nakalemljen slovenski sufiks — nik, medutim u srpskohrvat- 
skom postoji reë ursnik u istom znatenju, te je verovatnije da su 
Arbanasi tu pozajmicu primili zajedno sa sufiksom, dakle vrsnik arb. 
vërsnik, tim pre Sto je reë vërsë nepoznata vefini gegijskih govcra. 

11) Uzdaj-a — nada, uzdanje, spes, fiducia. Interesantno je napo- 
menuti da u kosovskom govoru umesto obiënijeg oblika uzdanje, ka- 
ko to donosi Vuk u svome Rjeëniku, nahodimo uzdaj-a, upor. Elezi- 
tev Refnik. Glas -j arbanaSke reti uzdëj nastao je pravilnim putem 
od -nj u reti uzdanje. 

12) Zamarit (zamaris) —uofiti, primetiti. I ova je reë pozajmica 
tiji je izvor nedvosmisleno slovenski: zameriti, zamerim: gde zameri 
ubite iz puëke: zameriti devojku— varati: zagledati, çinen Blick vver- 
fen, conicio oculos (Vuk, Rjeënik).
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EMNI VEHBIIE 

Vezni (i) ksar dst ksStu 

Failatun. failatun, failat 

“Bismil-lahi rahmani fahim” 

Tue nis, Sa$ une al-lahul-azim 

Sa$ me ti elhamdulil-lahil kerim 
Koft salat Pejgambërit hem koft selam 

E8e alit Ki më ti jam kan medam 

Ciinki Skëve Ti Muhammet Mustafa 
Nëve s na bën prë dina hic vefa 
Sa fnim pra nani prej nës Sëm më pas 

Akibet vjen dëkën aj hem ka më pas 

Dije ti ki €do me kan (i) fort Stati it 

Kalbe$ e hupesS Ki s dihet vëndi it 

Kus e vesi kmisën vandoi kapucin 

Frik ja dësSin, mir ja vësën kefinin - 

Hë me kan Sultan (i) diinas, hë garib 

Ast barabar ciiki sultani dës garib 
Kus 4 (i) mëncëm e hairli dërmie nës 
Dëkën ai e ka plot nasihat — mefni vës. 

Ma gërditëm s ka se pleknija — 

Rnon i ngrati për me kës 9mija 

Me nimi vjet fmim e tën dimaja (e) jotja me kën 
la dëkën belki hortPekun teneSiret s ta paguen 
Kus po e hafon ti dëkën more Kiikan — 
Tue kën dëka më e rënd se me u prë me gërsin 
Dëka Ast më e rënd se në vëgs me u vle, 
E me Saf' me u Safue 

Bëg ec pës e vezir dësin, tëk bëhën € rezil —
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I më8 i vogël dini ki hali ktu Ëst. 

BA si diihën mamiir anjak — ahmak ast 

Dinaja stërvin fiipsi melgun — belki kën — 

Jan për gehennem katë Ki hën e pin si kën, 

Ese kan 9ën për Katë ki skajn me It 

ASt alamet — s kan selamet por me Ide 

Kus s po tëtem e s po këjm mjert na 

Zahar përsë jëmi bë zjarm ma gati na, 

. Kaj mori zëmbër — mos tpusojs tëri tpstojs 

Diinaja përse 4 pak e merdar ec pa karar. 

E për zarar ipet kujdo ani se A si magar. 

I mënëmi mos me pës Ketër dërt 

Për vofin ë dëkën e vet prej fsamës nuk dahet 

Masi Ki zoti na YA : — mos kësni ju — por kani 

Sum na bje me kajt pra. ' 
Diinan e kije dusmane — pra mos i jep muradin se je divan 

Statëjet hër zjarmi i gehnëmit, biro, “ 

Asht ma i ngët se zjarmi i diinas 
Kstu zjarmit KUS i durdjm mjert na 

Kiinki s durdjm sobs enget mjert na 

Veë zjarmit sa tiirli kahër i mad 

Ka në Zchnem sa ziarmi ian dert i mad” 

Prej ziarmit tutu i ngrat ti cëe kai 

Kus s po tutet c s po ka ha dot hi aj 

Zotiin rdbve iu.ëp miihtet 

Ve lakin s'ëst pa bë igra 

gi9cilit ka ni gur m (e) kaf lidun ëst 
Ziarmi tuk e Ket nalt guri për me Kit post 
ëehnem ju Ya përse Asht gropa fët ki Statëjet mi vjët ëSt teri më met. 
Në vënd t'drivet zjarmit dunas në gehnem insan e surfut kan më pës 

Prej zjarmit Zotiin në ruejt jo e na s dim me u ruejt 

Ehli gehnem Statin kan fort t mës 
Stati i nënit Stat dit në ëst i mës. 
dami i manit sa ni bjësk bëhet taman. 

Kundër Statit për me pas dimt aj Kikan kan 
Ehli jehnem jën më zingir hem më këm 
Bukagi kan ede tumruk han zekum 
Uji ki pin ja u copton zoft taman 
Hem zebanit ikdisin s din iman 
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Kuë A emin e pa droje për gehnem aj Ë$t pa Sibe chef gehnem 

EhI gehnem pa imën Skuest jan tasti s dihet ku$ Kilon por duhet 

na me pas droe t tan. 

. në gjehnem me imën mundemi me pës po 

por sa elk gehnem tiirli gazep me pas jo 

Stati i ehli gehnëmit në vënd të pëtkavet më pëskve lihet zotiin na 

ruejt. 

Më kët jët jëmi zamarit për at jët jëmi jaratis. 

Prej zebanis nëni halkut me ju pë — Kak u tutSin ginle disSin 

sa me pa. 

Sa i mëë Asht katërdëjet mi përnihër — 
Për me Kit insan në gehnem fok e mër. 

Sihni zingirin E gehnëmit sa (i) rënd 

Stat pal tokën ni halk hava e Ikund. 

Kë e Stërngojn me të sod dihet aj 
Për alamet ë8t Ki s tutet kës A aj, 

Prëj gehnëmit zotjin ra ruejt e na ruejt e na Stift, në genet me 

kerëm t'vet. 

Dërmje dii krihvet zebanis ni vjet dë Ast me ni tfehme Statsjet mi 

vët i rgon port. 

Disave kah gojat ja u Stin zingirin e kah gojat ja u ngjërin 

Puna ë zotit ASt më hikmet pra porse po u mundon kak s 9ohet 

Nëri Ska i bën vëti sun ja bën kKëtri. 
Haja e tiine AsSt zakum xi fëfa hën. Masi Ki hën dert bëtër bahet 

Ki kan. 

Kur tpin Uj kan me San: sa ugursuz Uj 

Kus na dog ftiirën e na fgoj miSin di 

Ast për jehnem — kak fjal ka fort pak 
Se për të Sum fjal kë me tpak. 
Nëm pvëtë ti përse pakove morë mik 

Se s po ka kuë dert per geynem asni pik 

Në t raft në mënd masi tskëjn dënt 

S tëp dobi kufri sënd. 

TaSti na kak jëmi tpa brig për vof si me pës fëlsin e gennëtit 

n'dor ja si me mujt me hi me zor. 
Si kujton ti Zennëti me Urë pa zahmet — u mirke vësS për ehli 

ëshnem zulmi pa nihajet. 
KA c kë fok diinaja sa s'mfi për din — ai Ësht si Kën ki ftip stërvin.
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Ska tviie — ta ti ec kije — tu Këtri asni fije, 

Dësta zenëtin — ni pik ktu me përmënd 
Se për genet sa i vënd ktu s ka ni sënd 
Por për Zennet vjen me fol kur s'ist n'dor 

Halku lakmi për me pas me $ti n'dor 

Ta$ n'dër A$t gifkus e mba xi ëst për të 
Si me hiiëjet kan atii gi$ jan me të. 

Dert per diihë kah me maf hac c kah me vës 

Po se gennëtin e kan giy tue kës 

Me vën kuë pihet — pihet n'diina -— ku pihet n'vof Gpihet 

Ku$ s muer prej kli ga e s pat ndor me Bën kuj ga — hi 

nenet pë u ndal për kë ia për gë 
genet ka për gi9 jët por $ po lën gifsavet — por ata Ki jan 

tdrëjt. 

Nëri pë hafue vehten sun kës sado mir me u vës. 

Më me hatë kus$ s'ë se ai Ki vehten e do. 

Sëfi (i) hatkut tëri khë ka mfi për din 

Ki zarër s bën — faji atiine këtu din 

Cinxi duhet hiisni zën zotit po- 9on 

Na fiinah prei hiisni zannit këmi bën 
Kstu batifl Sum fjal kan pa hesab 

Gi9citi kan për batil t'vet jevap 

Si me pës inkar me zahmet gë s'po don 

Miaft na del lfailahe ilatahu Son 

“on fën(e) Muhamëtit për pStim e këmi giinah 

Patëm hë s patëm në jenët jëmli) 

Po mbahem Turk, khë bëjm Skë s ban 

kumi milet, kujtdj bies ma jemhriikiim imaniikiim në 9ohet. 
Tasti ni batif ku$ s ban pa i San tesel-i 

Halku të tan Ki faji tt zarar s tbën 
Masi Ki sevabi ASt fuga e amëlit prë kës s kë amël ëSt malrum 

prej sevabit. 
Motra sa dani i ka vtaut sun(e) paglin me kadife nimi klit. 
Ziarmi (i) dënës ketër s'ëst por iirnëk 
Për me dit na zjarmi i gehnëmit këtu 
Me $ti gistin kur t'bëjm kësd funëh 
Prej zjarmit frig me mar na e$e ai 
Jët n'jehnëm angëk aj Ki des kauf 
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Ska dobi Ki kujton aj vet si kauf 

Emni it e pëtkti, u 7) tit nuk bën dobi 
Pa bë teazim për Cka duhet s tëp dobi. 

Si kës Turk pë madnue Skë 4 për mani, pa voglue Ska 4 për vogli 

Duhet ti iirnek(i u)n me mbajt n(ë) mënd 

Nat e dit se s tlin me Yën Ska 4 zjarmi s këm dit. 

Tasti pë Sti gistin m(ë) zjarm donihër 

S na bje n(ë) mënd zjarmi (i) gehnëmit kufniher. 

Stine gistin m(ë) zjarm donihër për më tra n(ë) mënd gazebi (i) 
zotit menihër. 

'Kuë jët pa ndimues bifet si më kën pa msues. 
Manoe ti ëmnin e Zotit pa u Spo' 

Kus e voglon hor bëhet ja kaut. 

Prej ziarmit pStimin n'e dës ti 

Prej Ckafit kan fol Ki hiku hiku ti 

Pa amël uzdaja (e) genëtit ASt Sunah 
Ti kikan kujton Ki hi ti m'giinah 

Dicka më bë kuSdo më bë s'ëst amël 
Por Ska liipet Kis po liipet ist amell 

Ska kije hupet, Ska s kije hafohet, vet amëlit gë s tjipet 

Masi Ki zoti na 9Sa,sa zere hajr jë Sër kus bën do ta Së gezën, 

Asaj na bje me ik prei Sëfit prë. 

Zoti me dëst n(ë) genët sal me rahmët na Kis Sti pa na zamarit 

me turli zahmet. 

Zoti Ya: ,insani për vëti Këtër gë s kë por dobin e mundimit e kë” 

Pa id Cë kriiet tkëkit nik i bën dobi tfolmit. 
Ya ti iman pa amël kës dë më pës 

Ai Kukan tehliike sa kë me pas. 

ASt fana (e) mase Ki Turk nuk dës ai, Turk n dëkt bahet në enët 

muflis ai 

Mjër për të ki hak insanit kë më këf 

Haki, u) i hajvanit ëSt betër ku ka më kaf. 
Kui ja kije hëk tpastën e dërhemit 

Ai ti mër Statkind nemaze tmundimit 

Ska t mbjëlli)5 më kët jët ti atë e kor më at jët. 
Amëlet për iman drise s jan porsi fant 

Për lis jan tue dëk imanit e ndimuesti)t jan. 

Si pë kujton ti: në hifs badihava në jenët
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hële derëjen kije ne pës si ke bë hizmet. 

Për gidsa sënd kah e more e ku e hargite tliipin gevëp tëri për ni 
kokër driY bëjn hesap. 

Kus fal-9mija i gzohen: prinde iënohen 

Hakti, u)n klij zoti ndk lë pa jë San 
Ani Ki A$t hak dernje haivanit s'kë me Ian 

kajo dëlme Ki më diria brina s'pat 

Hakli, u)n e mër prëj asëj Ki brina pët. 

Kus më kësd e mbiit ni Turk po diget aj 

Sa i doket ki jët në) gehnem ebëd aj 

Këdo më mbiit kur 4 pa hak masandaëj 

Sa me rë gak kë m(ë) kaf he i ngrati aj 

Mës sa vjëtve për me punue dicka këk 

Nëri Ska bën. bën vëti: mos kujto Ki ëst ngeti. 

Kus ban niet -si m(e) Kat sahat-atii e bani -i Skruhet 

Kiinahkari si e kë gënahin e vet e kë giinahin e atiine Ki ujdisin 
- tëri m'kiamet. 

Mbitsi më zjarm ast përsë e mbiiti, ede 

i mbiitni Ast përsë dësti por s'mujti. 

Nërin ketër Spat s'e prët për ajo Ki më ta vët po prët. 

Sa ni zere Sëf ni rob hë kur po kë 
Nuk ja lën elbete pa ja ba ni geza. 
Po ni insan kur po kë bëht aj po kë 

Tëri rahmët zoti i bani nuk $ë bela. 

Ja po ka hajr sa ja pagin gifkuj iman 

Ja Sefat kuj i dël më Sum zemën. 

Ja me pak sënde do gë pitim kë nifar 

Porse A$t Fat kti s'i bajn itibër. 

Zotiin na Ja: dine ju ngat rahmëtin kati-ki 

Vëndon në vënd zahmetin. 

Më pak sënd xilon pstim doklij për dicka 

Ral, më pak sënd mun Stohen për ëkado 
more budatl. 
Sikur Seri (i) ehli, genëtit ëSt hajr 
Astu Sëri (i) ehli gehnëmit Ast Sër. 
Masi ki buri ast mbrëti i grues i bje këm 
me ja (n)gës e me i Yën Iepe fjals 
M'tirli bela u poka përse Sokin tem e 
doga. 
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Prëj giinahevet pa u Spor na Care skë — 

Masi Ki zotiin na Jifi e na vë: 

More ju Turk prej zjarmit rahi hë — 

Halkun e Spis ruenije ju hëm na 9ë: 

Ska më 9ën na masi Ki zotiin na 94. 
Gi9kus ëst pëng tuk t punojn dicka hë 
Vec atiine Ki punoin hajr ata — 

Kta e bajn vehten ezade Sube s ka. 

Sikur i miri Ki pëngohet më Sër astu 

i këki Sam hër pëngohet m hëjr 

Kan San megi$ jët ni ginëh me t qitue 
masandaj sado Sum më fnue për Kët Sinah duhet me Simue. 

Me t ra fjala e zotit Ki nëri për çkado 

Ast pëng vec hajrit kiS ik prej Sëfit. 
KuS bën mir para Ki.bje me fjët e Cdin në vëkt, e vëndojn 

- në hizmet. 
Rnimi i prindes maskarija e tbirite s bis 

gitskus ëSt pëng kur Siinah ban, Sibe s'ka. 
Pra t pëngton haku kujdo hiku ha 

Prëj halatit giësënd ku kë heman 

Ese aj pëng St se don hizmet taman. 

Prëj hafalit pa bë masraf vëses e hës. 

Ai derëget mëng i kë kur s'ëst me mës. 

Sa ni kokër dri9 s tlën, për dën hesab — 
Kah ë more ka ë Stine don gevab, 

Degmede ki ASt giinah pa Kifiir ma zararli se nimëti ki ASt pa Sikur. 

Me tepric gis n'bafs zevk derëjen ta miungëjn, n'bafë hajr — 

ta Stojn — n'bafë Sër t pëngëjn. 
Harji më tepër se duhet me amel Sum paguhet, por deregija i mun- 
gohet. ja vet pëngohet. 

Ti me pë fa ki pë kës më zë 9uej përsë pë kës ti më zë 
tue dije më ti më, më 
Nëri për vëti sa E leton, për Ketër kak e randën. 
Vet zotin 94: Son Ki huti bën zarar 

Huti insanit injak aSt faj ki bën zarër 
Hë me KAf ja u vra hutin K Ë$t faj 
Pra zarar elbete aj Së prej asaj. 
Vet zotiin 9a- Kis s po tutet robi em, Ki ja baj igra e ja Iliipi 

hakun tem.
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Me kujte prej sej ASt e me se Ast 
Aj e kis dit xi A$t për dicka dare s'ëst. 

Zotiin tja: Yuej s'na prëk zarar ës dobi 

për Skë në ka Skrue zoti na miri. 

Ti ni pik tue kën u bane i hijesëm, i gat, i gën e pa hesab 

me -nimët je prë badihava s tlën. 
Pa kujto prej sëj ë më së je për ka jë — ja Sitohe$ me gi Ska jë 

Nimëti kur s bahet hizmet A$t ni faj Ki s bahet magfiret. 

Kur t vjen kazaja Korohe$ për më t ra belaja. 

Vët zotiin Ya: magfiret bëj kujdo jo — 

Për për Turki ASt më iman Kisdo jo. 
Për për kat Tur K'ëst me amel salih aj — 

Pa u da hi€ prej amëlit Skoj dik aj. 

Vët zotiin Ya: s kë prë insën ketër gë — 
PO me mundim ka me pës gë Ketër jo. 

Pra për ët jët sa mundohes$ t hi n dor — 

Ti n'das gë tëp më hizmet s tëp me zor. 

Diinaja tipet sa kife kimët — ahireti tipet sa kije hizmet. 

Zotiin na 9ë: Ska kini më veti hupet si në deti, Ska kini të zoti — 

ebeda e kini me veti. 

Pa hargit ti gifska kije — mos kujto. Ki thi n dor Ska tviie. 

Dije të tën për më dëk jemi kën, për për sëd milet na kan dën 

Gëja e diinës'. — gzimi i Smis, Fgimi i prindës. 

Vët zotiin 94: $min e gën mos i mba gë — 
Ciinki me tafrit të zoti ata jo. 

Veç atiine ci pundin hajr ata — 

Jan për zahmet, s'jën për rahmet por kta. 

Vet zotiin 9a: Y$min e gën ku$ i mba sënd — 
Sa e hafon zotiin aj më nuk përmënd. 

Puna e ti ëst sa me San ah mir ë — 
Kës ma hupin imrin tem, i ngrati u. 

Më kriie s kë ma rënd se evlëdi: vafa pa Sëndës ëst evladi. 
Grueja sa do thi (n) dër hiikëm tbufit sëgdja me kën gaiz kili vet 

zotit duhke me (i) bë segde bufit. 
Masi Ki bufi grues e grueja bufit pëtka jan, u bje nani Këtrin me 

arnue dë më kën. 
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Kës rë me dik, e bani atë grue me Kaf e muer më, e i rë me 
mbajt tue limue. 

Pa u limue Skado hupet — si grueja pa u limue pëlsët. 

Vet zotin da: dine ju Ki $mi e grë — 

Juve duëmën jan disa, hë ruhi prë. 

Nuk 4 pak dert dahi prej zotit për ta — 

Ese hak (i. u) n kan me Iëdp prej jus. 
Vet zotiin Ya: djem e ga ku$ po i kë — 

Pa dobi i ka më kijamët si s'i ka. 

Por për zotin kus e pat për vëti ju — 

Zëmrën pak e pat erz tu zoti Kisdo ju. 

Mbi hëk t evladit hëk s ka për Sitim ja për pStim Kusdo e ka. 

Sa A pStët më bar selamëti i grues sun ja paguen ati me ja Ipi 

kufin e hunds. 

Kij i bje me dëk e me lën Ymin me grue sun ja paguen sado me 
u mundue e me limue. 

Me ndëj nihër me grue ë me kuvënd për me (e) gzue AsSt sevëb 
si më ndimue. 

Cikën mir me vëS ka Sikar, djalir.mir me vë$ ka zarër. 

Vet zotiin 94: mjer për të xi fal nemaz — 
Kur s'po ka brig K'ast diirëku i fës nemaz. 

Ast gafil prej nemazit nuk di gë — 
Turp pë unget e po Cohet ketër s'ë. 
Vet zotiin Ya: mjer për të ki po m'përmënd — 
Tue e ngi zëmjrën ( — zënbrën) me gli flet s mba sënd 
Sa kuvënd bas halin s'ja ndron xi A vet. 

S'ëst permënd si pra Ginki amët s'ka Kus do flët 
Ku$ A mutët pa for st për mëndës kuë s'ë mutaat 
Tue fol s'ë përmëndës 

Pejgamberi, na 94 zoti su kkër siiretevet as amelevet tueja, por 
iu kkir zëmravet tueja Pejgamberi 9a: bani ti ibadet zotit si me e 
pa atë, se ani ti s'ë Së atë, aj tsë ti. 
Kus s'taptiset, zotit pa zor elbete do tteptiset Ketrit me zor. 
.Pa u hup fëna e hajnija sin dreket turknija 

Vet zotin 94: ku$ A alim i paamët — 
aj magarit fort i përget ani i fët 
Ciinki amël s'kë aj po ka ilmin e vët —
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Si magari Ki kë Kitab më Spin t vët. 

Hëm për kët alim Kaj teptis dinas aj — 

Ki ja ëp nefsit miiradin KUS do aj 
Zoti 9ë: aj Ast si Kën nuk dahet aj — 

Bane men n'dës, ani le ndës, aj se aj. 

Dasnija jote sëndin tkofon e tsurdon e ta hiip mëndën. 

Për murad tnefsit mundimin kës e veçon aj ëSt më betër se teptisi 
(i) kriikit kan fën. 

Sa alimi i pa amël i bjëfin degmede kuë s'ë masi Ki zoti kënit e 

magarit i përgau ati. . 

Nt'viejt erzi (i) dimas e i fës nefsit mos i zë bës. 

Ska piket nik hiket si tabiati i këk nëk Tihet. 

Vet zotiin Ya: gahil insan St më tër — 

Ast hem Kor hem si hajvan ja betër 

Pra Stohe$ por në bafs ti kus tflas — 

Banu nzëns ti ja msues ti, ja digues, 

Ku$ a gahil sa s di iman — nuk 4 Turk — 

Fasik A$t për ni mesele kus$ s'ka iig. 

Kus$ do tetëjetmi mesele ka më kaf — 

Ti Kiikan s'di tet mesele por ni taf 

Si iilemateku i paamël ast ahmaktek, ëStu gahiteku 

Ast magarlek 

gahilin e kije diinan ki st melune, prë mës u pik me të pa 
tpague, ja Ska sdi më i katzue. 

Tue mos me kën puna (e) diinës prej fës e Bejta, apet më ugursur 
se atë Ki S jë vet s'e Gëta. 

Kan San: gahili ëst dusmiëni ët ani Ki gahili Ë kile babe ët, 

Skado me kën i këxk gahileku Ast më 1 këk. 
HA nemaz, ja hë inim, ja hë duë — 
Hë zikër jë hë kurën, ja Keter skë 
Kto amële kuëdo bën po s'mër sevib — 
Por ku$ Ast dis hem punon xës flet kitab. 
KsStu mafst jan ani i ri Ëst ani plak — 
Mafin Statkind donë ma Sum. dona pak. 
Kundre ilm mer kundre duhet kundre hat 
Kundre mijet, kundre zahmet sa 4 gal. 
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i magarit, s'i kën 
pa fitim. 

Amëli i pa Ilm, ja pa takvë, ja i pahal, ja i panijet, ja i 

pazahmet, ja tue ndal, Kiton asga, ja i lig menzi gat. 

Kan Sën takvaja (e) gahilit për më u bë s A si takvaja ilmi 
fasikut me u Ung jo, 

Kundre madnohe$ me ilm ë më hat, zotiin ta masnon sevabin, 

bile fajn ta fal. 

Kës e kije halin astu ta kësin farën. 
Hëm u 9a gi9kus më kaf kë ditka hë — 

K'ëst për të mahsus ja Iipin, Care s'ka. 

Se punon aj tirli hizmet Sum zeman — 

Pa bë at sënd psStim aj vët s'kë taman 

Hem po lipen prej disavet fort Sum — 

Po disa pak kur t bajn $3st si Sum. 

Sevab me kën sat me mundim, mundimi 

Kundre mëndon — kundre. vëndon, kundre vjet-kundre nimet lun 

hizmet kurgë s'ët. 
T'parvet s'ju. kënke Sum nimet se u tutsfin s un paguejn me hizmet. 
N'da$ ti sënd mahsës e sa A lip me thi ndor, — lë Sëfin e mundo 

për Sum hajr tëri në vër. 

Robi kënder po lëip nimët prëj zotit, zoti po Tip hizmet prej robit. 
Pa bë sëndin mahsës e8e nëfsin pa e mllit mos kes se tpërviset 

vofi it. 
Hajri i tvoglit — AsSt ginahi (i) tmasit 

Mos u mastro përse. resuli 9a kët fjal — 
Kak sevëb ka ku$ inon hëm kus po fal. 
Se s'Ya ai, kuëdo bën hem kudo bën — 
Për murad ëst ku$ po di, hem mir e bën. 
Si me 9ën ti: kus me këp petk kak i kam 
S'ëst murëd ku$ do me këp hë po i kam. 
Hë me kën gëg, hë tabak pa zanat 
Por murad terzija kamil Ki € ma 

Zoti s ta kkir siirëtin as amelin, zëmbrën ta kkiir tevon amelin — 
Hajri përse A si mestit sëndin donë bën, Seri përse Ë si me pris 

kudo bën. 
Tak ë sevëb fuga e amilit ede amëli pëma (e) ilmit, pa tim jë 

mahriim prej sevabit.
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Ma i postër ku$ s'ë se aj Ki tue kën asfa pëlsët më halk se s'e 
mban gjë 

S'mires kuSdo (i) bën mir, s'kekes i mënëmi (i) bën mir. 

fumi i alimit-ma hajrli ëst, Ya Resuli — 
Se ibadeti kur po bën gahili kul. 
Ma hajrli jan dii rekate prej disit Ya — 

Se ttan Kërt Ki mundohen daima 

Por na kalgon tasti aj kuë ëSt betër — 

9a mbi alim Sëri i më s'ka kur 

A sër 
Për të kan 9ën disi fSket po ttën — 
Halku Fsket (i) më8 e i vogël Kiiëdo bën 

Disi përse ë$t paskiirja e halkut Stremnohet kur të Sohin Stremt. 

Ma mir ti me pas jarani me K'at gahil Ki s livdohet $e me 

pës ti jarani me k'at alim Ki krenohet. 

Për dërt t'më$ xi s kije A$t ilmi, apët për dërt tma3 Ki s'e 
kije ëst ilmi. 

Ehli ajalit me ju gët — St sevab, Ani më pës aj gë pa hesëb. 
Hujniki tevbe sun bën, po tmë3 giinah bën. 

Hem na Vë: Aj ni fjal mjer kus s'e mër — 

Sa s'mundojn m'at jët kand betër. 

Sa e mundin atë ki dije pat — 
Por dobin (e) ilmit s'e pat kur e pat. 

Ya ja presin biizt vazgis me gërsën — 
Përse s punojke por po folke ai Kiikan. 

Për të kan 9Sën: mjer për gahil sot niher — 
Mier për alim K'ëst fasik Stat her. 

Duan e pejgambërit Ki këta e di, zotit isiginisena prej ilmit pa dobi 

Ni hëg-ki Ia halkun si iën e po u gindet si t'dën, aj ËSt ma 
m'tefhiite se t'tan. 

Disa hojg më më pëk mundim, kan hogatëkun se gahili Ki e kë 

ëahitë kun. 

Ku$ ja bën gropën Sokit tvët aj vet pa rë me të s'jet. 
Kus$ gindet kudo-kurkus atë s e dë. 

Mënd n'paë ti kët fjalën roke ti — 

Prej ni zeres për Ska st fol, mës bë ti.
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Kur frëhet ma hajrfi ëst këtu 9ën 
Se ibadëti ki gi$ halku e kan. 

Hem nimi vjet ti me bë hizmet sahi — 

Mas mimi vjetve me u ndal pa dobi. 

Sa zarar tdilke me u ndal ni sahët — 

Bahke ma Sum se dobija kak vjët. 

Me ni muhalefet neri mun fgohet sa nimi taët sun cohet. 

Mas nimi taatave ni muhalefet mun tbjen post sa me nimi 

taalate s'je hip nalt. 

S'ë pa dobi me u ndal sa me pusue ë më fjët, sa me u for- 

ce, ë më kuvënd sa me u ndimue. 

Nëri n'Spi pihet. e pa Spi s'bëhet, ku Skon hati ën s'dihet. 

Ska dihet me hal sun fSihet me fjal — 

Nani falke di rekate, bëjke dua — 

Ska pë lipke bahke hasil daimë. 
Hizmekar pat, $a niher aj hog ti — 

Ke tri Sjet vjet tbëna hizmet kës tu ti. 

At nemazin hem duën kaljomi — ti — 

Për më u bë fatbërë me të. si jë ti. 
Aj i Sa s'jëm une fatbërë sel me të — 

Për haram s'hë, hem punoj gismën atë. 

Prej hizmetit kuë s'dahet pa mar mufad nuk lihet. 

Përse ASt harami fara e Sërit nëri si thën prei haramit përtrihen 

azat kah Ana (e) giinahit. 

Ku5 do murëd e3e pëtim prej gi$ belës nate dit mos dahët prej duës. 

Mos ha harëm ë mës fol fën tbahet duëja kabit — këtu San 

Skë A Skrue në bët s'jët pa tdal. 

A përmënd ni grue ndej pejgamberit — 
K ajo nuk flë, bën ibadët nët e dit 
Ditën nik hë, pë indn gifmon ajo — 

Por ezijet bin me gu konfive ajo. 
9a, te aio hajr skë në gehnëm $st ajo 
Ciinki e kë hujin, kak diget ajo. 
Hëm harëm has ec $Stje vet zjarmin n'bërk — 

$ Gjurmime Albanologjike
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pë 

dusman s'ka, 

Hëm tstrentit japin zakum sit e dërk. 

Ngiju prej s'mafes pa u ngi prej s'dënes, ja Sitohes 
Mbi dëk bela s'kë, e mbi vër dërt s'ka, e mbi nëfs 

e mbi huj t'këk fëj s'ka. 

Për më tmë$ mundim zoti kënd s'kë se atë Ki hujin kek 
tabjat e ka 

ast kefini me 

ëst e ngëti 

Ska tja kujtojs Sokit tit elbete tbje m(ë) kri tat. 
Ku$ pvët nuk bjërfet por fat gindet kalzues (i) drëjt. 

Për ni grue kur i Yan pejgambërit — 

K ajo (e) mir st, bën ibadët nët e dit 
Për po ka strentilek, nuk ëp kij gë ajdë — 
9a resuli: pra Cinki ka Strentilek te ajo. 

Cfar hajri kë për me Yën Këst (e) mir ajo — 
Pra fialën tëme taSti mefe ma. 

Mos bë Strentilek se fiinah bën ti më zër — 
Si punën gahili hem hujniku me zor. 

Mos ë vetë sëndin për vëti së të mafin ë apin ngëti. 

Zotiin tYa: mës e hafë hisen tënde prej diinës xi 

katër drfasa 

Nëri Skë e fon më veti ËSt ë vëti, Ski e lë mas veti 

Dora $at pa urat — pra sa ta Sohin ejtëkun ta 

përmëndin paktlëkun. 

Pa kpët prej veti sun gindes i ngëti 

Musa pë nanin po kajke aj më Idt — 

Skdj,kur erSi ë gët Aj gimojke ede fort 

Musa 9ë ej zot, kii rëb Sum droe kë 

Sa po tutet nat e di. Aj por po ka (n) 

Zoti 9ë: ja Musa, mef ve$ këtu ëst — 

Trunt prej krës tue kajt me i sës me lot. 

Duert ma ngat teri mkiet aj sa mira 

Tue dëst diinan s'ja fali fajn ha. 

Ast dasnija diinën kriiet giysa Sefit taman. Pejgambëri na Ya: 

dinëja At Splja e ati Ki ma $pi s'kë ë për të po mleë angak aj 

ki mënd s ka.
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Isaja Ya: morë ti Ki € dë diiman për me bë hairët, tlanmit e 

saj ëSt më i më8 hajrët. 
Kus e forcon dasnin (e) diimës.i dër me ju mni ulemas 

ASt daënija (e) diinas Fana giysa (e) belës. 
Sihni Musën kur u Tat Aj Si më rë 
Për ni insën se kiloj kek Si s'ra. 

Musa 9ë ej zot n hikmet Si s'në rë — 

Zoti Ya se ASt dërmje jës Stinsi s'ju rë. 

Siri telat dit ti Stins hë Si më rë — 
Tuk vikati Stinsi pa dal Si u ra 

Musa 9a: ej zot Stinsi pa dal Si në rë — 

Zoti 9a: aj bëni tevbe Si u ra. 

N'bafs jarani me tkek t mundëjn si me kën ti i këk 
Për ni rëri se kiloj i kek Si s u ra 

Pra me kan t tan t kki si jëmi na, kujtoj gër u kis rë, 

Më kë duheS$-me të pikes, me kë pikes me të haSër bëhe5$ së 
më bëj tati ngiihes 

Nëri pa hafue Ki po zije moti kah s'un kië me u përrtri s diiti 

Si t bajs ta bëin, donihër ta Stojn. 
Nani Ya: kës un pa kpiic n'erbajn” — 

Sa pë hikkes kur u ngrihke këmt ma din 

Kak mrrë rënd, dësta më plës. Kpiic s'këm 
Tëri pës nanin topat ki s'pat ni këm. 
Tuk e pës u aj m'i hardj kpiict më — 

Vas Sukir ki këmt i këm prë, s këj ma 
Kës s'mëf ibret gën e voglën si së kë — 

Sado Sum nimet me pas ai s'di ki kë 

Mër ibret prej belas t'kervet — ja t'kesin për ibret 

t'kervet. 

Nëri sa s'ë nis me mar ibrët st bi habar ki kë 
nimët, 1 doket s'ka nimët As për pak hizmët. 

Ma Sum tutu për pak sënd prer sjasëtit së po tutes 

për Sum sënd prëj fajt. 

Kundre të kie$ lezetn (e) dinas — rëndimin ec 

dëk(e)s kije me (e) pas. 

Ahmaku pa ec hip nimeëtin 

s'ja di kimëetin 

Ni fjal t'kam, tutes, elbete prej asaj — 

5”
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ttën mundimin ë iimrit. 

Me ftën iimri s'bën më asni faj. 
Nëk po tmbën gat m(e) dinë por me pë — 

Cfar kumas$ jë tka punon ti don me pa. 

Tuk tsohin Ki me hëjr jë, ja m'Sër — 

Po tkapin Cdo me pës ti hat beter 

Zoti s'e mbë kënd për me ngrën bik hemën. 
Për me gi$ kënd ka ni pën aj këndre thën. 

M'kët jët jëmi zamarit-për ët jët jëmi jaratis. 

Mas vërsnikut ni sahët fnimi hajrët, s'un paguhet me 

Mës miitsit ni sahat fnimi (i) Serit s'vajtohet me 

t tan vajin ë fisit. 

Stati i tkekit ketër s'ast por kroni i Sui(ë)s e mutit Ë$t. 
Temëli (i) giYsa hajrit A$t sabri (i) nërit. 

1 ngrati insan kah gzohet nëk di Ai — 

Masi Ki kan San për të xi këtu A. 
Kur A gahil — ëst i dek(ëj(u)n, prë s' ë gë — 
Kur A alim — Ast ngim, prë s'di kë Ë. 
Kur pundi fë, aj kë magriir bi habër — 
Kus habër pët, aj hukati, s'bëni Sër. 

Hoja i ngrat kur ilm s'ka kujton aj — 

Heje mjaft i dët gë, s'ka mbët, s'ka ni faj. 

E parja e insanit murdër meni — 

E mbrëmja — stërvin Ki tëp gërdi. . 

gahili dinan të msën, gës-alimi fën të gon, alimi fasiki 

dasnin e diinës ta Stën. 

Veç ilmit si duhet e vet amelit KuS Iiipet, puna 

insanit nak i ngihet. 

S'ka ma betër se me u Sit beteravet si hogt Ki po u 

Siten gahilavet. 

Kus ëp baksis për Gkado, s'ë për kënd më lum se për të. 
Kët fjalën Foke ti se ASt IMI — 
Mënd n(e) pëë ti mjaft tdël, më s'këm me fol. 
Badihava asni pik Uj s tëp zotin — 

Nuk tfal gë aj, pagimin tlip biitiin. 
Pra bela më mir dël Sum së sefa — 

Përsa Siikir hë s'ëst miimkin Siibe s'kë. 
Pa Sikër nimëti faj A$t ki jet m'këf —



Najstariji dokument arbanaSkog govora, na Kosovu 69 

Nuk të far nimëtin Aj hë mos bë taf. 
“ E mëta diinëfi -tëri u bëna mjëk, je m'të, sa vet me 

hjëk. e Këtrin me djëg. 

Rana e azginlëkut ë8t gzimi i insanit, gzimi lit haram- 
teku dt, gzimi dt dreki ët. 

Prej fjal(ë)js dinës folsi ja diguesi dobi me pës, 

ja fofsi ëst miiti hës. 
faja ë insanit si andfa ë gumit, Skë tezën, kur thu- 

pet tiënon. 

Kur tja bëjs gropën Sofit, s tian n'të pa tkit. 

KUR T'DES KUS KSTU S9UElI 

Sihni kuj i ra Sorti 4j Skoj pa habër — 
Ka në, ka në, këtu Skdjm bi heber 
Katii ka pës para nës më di me dëk — 

Taëti ë mbët nëni prej nëë ma me dëk. 
Nanit prej nës Sorti i rë aj s'ka haber — 
Skon Kiikan pa kap atë aj s'mër haber. 
Këj i ka rë Sorti Aj Skon fërk në vër — 

Kës 4 plëk hem derdimen Aj vët A vër. 
Spirti (i) insanit si uji i filganit. 

Mordja jote gëta (e) Sokve, mordja ëme — gëta e Kërve, mordja e 
nënit, geta e Këtrit. . 

S kë mi fasik Ki s'e mbë dëkën ma lërg se A$t, si -salihi Ki 
e mbë më ngat se Ë$t. 

Ti po di Ki je kën 8ë, c apët do t'bëheS dë, prë kah kreno- 
hes mëre 3ë. 

Stati i insanit si kakuja (e) ujit. 

I dekni tik ë Së vorin ë vët Yët 

Mbre ju mik: mës m'stini pa disëk — 
Mikt i Sën: ktë vet amelit, ktij s'Tin diëk. 
Sët te vën Aj, mës mlini pa ni Sëk — 
Mikt 9ën: ktë vëë amelit s tfën kufni SOK. 
Prë nëk ët fajk më gaflët në me kën — 
Pa na rë Sorti s'i miimkin çdd me kën. 
Kujto dëkën pa bë hizmet nuk tsëm —
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Mer ti ibrët banu gati po tom. 

Kundre dokes si vezir, ma hor bahes m'tenesSir 

Vofin e kije: bahçja e jenëtit, ja gropa e zjarmit 

përse ast e amëlit. 

Ska tapis ti me dor atë kije me e pës (në) vëf, sun mafis 

ga me zor. 

Nëri tue prit dëkën si dëlmja Sikën s'di kah me pës 
ezimin. 

Rnimi i plakti,u) t gërdija e berberit 

Batramite 

S'ëst për të bajrëm ki baktavën aj e pët — 
Por për të Ki Skbj më imën droe s'pët. 

S'ëst për të bajrëm Ki tiërli pëtka vës — 
Për për të Ki Skon në jenët hul-le vës. 

S'ëst për të bajrëm Ki më tdasun u pok — 

Por për të ki nazli gilmanit me të u pok. 

S'ëst për të bajram Ki dorën halku ja pu$ — 

Por për të ki fakën hiris ja pëo. 

S'ëst për të bajrëm Ki sod kë nesër s'kë — 

Por për të ki kë në genët daimë. 
S'ëst për të bajrëm ki calgit Aj 1 pat — 
Por për të Ki kapërcej si mbi sirat. 

Bajrami gzimi (i) Ymis, derti i prind(ë)s për borgj tearsis. 

Kus$ dë me t'bë kek mos i këndë bela kurnihër se mun bëhet. 

ta bajn igra fajn tënd menihër. 

Diftoj kij muhabetin sa kije me ndimuc jose për tepër t'nëm 

se kije me mbastrue. 

Motra për hëir t'vtaut sa hukët. vtau sun ja paglin me nimi 

dukat. 

Nuk punon fjala e tastit pa u pa xi ju Ca krilet nënit 

Skado vjen kapërcen, por vofi s'kapërcën. 

Zotit 1 koft livdim pa nihajet gidmon se u tue pës mënden sa 

për dëk di-tri fjal me i San. 

Vet m'i mbusi Sejt flët me tirli hikmet të von sa emni 

vehbijë me u bë, i rë ujgun. 

Lëm: dj Ki vehbijen e ngë, e katgon së A si drita e sabahit 

kujdo ki i difton. 
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Rahmet i këft Tahir Efendis u bje me Sën së ja u vëndolj 
Skipen me kalëm e Vehbijen me vezën. 

Më) K'at vakt Ki t'tën për zarër gal jëmi kën. 
Sena nimi e diikind e pessejt e në. (1251). 
Taman u bë Vehbije, kër zoti ma 8a hedije.



“ 

Zusammenfassung 

DAS ALTESTE DOKUMENT DER KOSSOVO-ALBANISCHEN 
SPRACHE IN ARABISCHER SCHRIFT 

Idriz Ajeti 

Diese Arbeit vvurde zusammen mit dem Text auf Grund des arabischen 
Originalverks geschrieben, das mittels phonetischer Transkription in al- 

banischer Sprache vviedergegeben vvurde. 

Zu Beginn Vvird eine kurze Ubersicht liber die in der Sprache der Al- 

baner von Kosovo und Metohija gesohniebenen Sprachdokumente gegeben. 
Dabei vvurden einige sprachliche Ziige diesër Mundart unterstrichen. 

Einleitend vvurde in einem besonderen Kapitel der Verdegang des ëlies- 

ten, in arabischer Schrift ausgestellten albanischen Sprachdokuments besch- 

tieben. Es handelt sich dabei um das 1835 erschienene Vehbija (das Geschenk). 

Mas bei der gesamten Viedergabe dieses Textes sehr vichtig ist. ist 
Cer Versuch, dass zum erstenmal in der albanischen Dialektologie die Quan- 

titit und Qualitët der Vokale genau so konsequent gekennzeichnet vvurden, vvie 

sie zuvor in der Arbeit des Verfassers: Die historische Enturicklung des gegi- 

schen Dialekts der Albaner bei Zadar konsequent durchgefiihrt vvurde. Beson- 

ders ist die Tatsache hervorzuheben, dass der Verfasser in dieser Studie bei 

jeder Gelegenheit auch die mittlere Lënge der Vokale bezeichnet hat. die ecin 

sehr empfindliches und verfeinertes Sprachgefiihl erforderte. 

Es ist vvichtig: hervorzuheben. dass in dieser Abhandlung den nasalen 

Vokalen ziemlich Raum gegeben vvurde, vvas viel Geschick, oft auch Erfinie- 

rgeist erforderte, denn in unserem Text in arabischer Sprache hat es daftir 

ken Schriftzeichen gegeben. 

Im vergleich zum heutigen Stand ist die Mundart von Dakovica, vvie 

dies aus unserem Text zu ernsehen ist: der ihren Stand zu Beginn des 19. Jah- 

rhunderts (1835) darstellt, sehr archaisch. Zu dieser archaischen iBigenschaft 

gehërt auch die Erhaltung nasaler und oraler Vokale ohne viel Beispiele einer 

Labialisierung. So sagt man in dieser Mundart heute: rë Drë' Drë: dë Ddë D 

6: pë D pa pë. 
Genau so ist zu den archaischen Ziigen unserer Mundart auch die An- 

vvesenheit zvveier Lauttypen zu ziihlen k, 6 (q,ç) und 933 (gj, xh) die Vvir 

heute in einem Typ des Lautes 6, 3 verschmolzen finden. 

Die Diphthange blieben vëllig erhalten: ue, ie: ye (ile), vvie auch die 

Gruppen der doppellautigen Vokale qe, oe: voe, heute vë: roe D Të. 

Der Helbvokal blieb nur in gevvissen Fëllen bëvvahrt: in der Haupt- 
sache vvird er nicht mehr vervvendet.,
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Der Autor befasste sich in seinet Abhandlung erneut mit der Frage des 

Vokals bei Vorten. die mit dem Konsonanten n, beginnen vveil er im Text 

auf zvvei Fëlle traf, die Bestehen dieses Vokals am Anfang einiger Vorte zu 

bestëtigen schienen. 

Entegegen der Meinung von Miklosië, Albanische Forschungen, II: 73, Ba- 

lotë, La nasalisation et le rhotacisme dans les langues roumaine et albanaise, 

1925, Jokl und Eqrem Çabej, derzufolge dieser Halbvokal am VVortanfang in 

vorkonsonantischer Stellung eine albanische Vertretung der indoeuropëischen 

bzvr. lateinischen unbeton'en Vokale darstellt, ist der Autor der Ansicht, dass 

der ervvihnte Halbvokal als Notvvendigkeit filr eine mëglichst leichte Auss- 

prache der Konsonanten zu deuten ist, vergl. seine Abhandlung pistarsko- 

arbanaski prevod prite o izgubljenom sinu”, Godifnjak Balkanoloskog insti- 

tuta Nauënog drustva BiH. Sarajevo. 1956, Seite 199-200. 

Mie dieser Text zeigt, blieben auch die konsonantischen Gruppen mb: 

nd, ng in unserer Mundart erhalten, vvas im heutigen Stand des ervvëhnten 

Dialekts nicht der Fall ist. 
Obgleich die Mundart von Dakovica diesem Text zufolge in der Haup- 

tsache archaisch ist, finden vvir die Gruppen kl. gl vëllig assimiliert in k, go: 

globa D goba, i glatë D i gat (lang): gluhë D gih (Sprache), me kla $ me 

kajt: klumësht D kumsht (Milch). 

Es ist hervozuheben, dass die folgenden Beispiele mit vorhandenem Kk 

bzyr. g nicht zu der ervvëhnten Regel gehëren vvie me këp (nëhen): këp (Zvvie- 

bel): me kësh (lachen) in denen das k bzyr. g kein Ergebnis des Assimilation- 

sprozesses der Gruppen: sondern das Produkt eines analogischen Prozesses ist. 

In der sehr interessanten Morphologie vvar es schyver, festzustellen: vve- 
Icher Artikel bei Hauptyvërtern mit den Endbuchstaben k, g: i oder u Anvven- 
dung fand. vveil dies auf Grund der Schrift. nicht erbracht vverden konnte: 
hak-i oder hak-u, ahmak-i oder ahmak-u usyr. Der Autor entschied sich aber 
fir den Artikel u bei den angefiihrten Hauptvvërtern, da er der Ansicht ist, 
dass die Sprache unseres Tex im Verhëltnis zum heutigen Stand und zur 
bekannten Tatsache: dass der Artikel i bei den ervvëhnten Hauptyvërtern aus 
neuerer Zeit herriihrt. archaisch ist. 

In die Gruppe der ervvëhnten Hauptyvërter vvurde jene Kategorie mit k 
am Ende im Nominativ der unbestimmten Form nicht aufgenommen, vveil 
bekanntlich solche Hauptvvërtergruppen in ziemlich' vielen gegischen Mun- 
darten in bestimmter Form nicht mit dem Artikel u, sondern i enden, also 
gjynah-i nicht aber gjynah-u: sabah-i, teh-i, krah-i, pleh-i, yvëhrend die 
angefiihrten Hauptvvërter in den toskischen Dialekten und in der siidgegischen 
Mundart mit dem Artikel u enden. 

Hier vvurde eine vveitere Frage aufgevvorfen, die die Frage des zvveifa- 
chen Imperfekts in der albanischen Sprache, die iltere Form auf nj und die 
sigmatische auf sh, die tatsëchlich eine neuere Erscheinung in den -gegischen 
Mundarten ist. Es vvar zvvar nicht leicht, dic Chronologie der ersten Ersche- 
inungen des sigmatischen Imperfekts in den gegischen Dialekten festzustellen, 
vveil keine sprachlichen Quellen vorhanden sind. Man vveiss jedoch, dass es 
ihn in dem albanischen Dialekt von Kosovo und Metohija bis Ende des XVII. 
Jahrhunderts (1685) nicht gegeben hat, als man in ihm das Imperfekt auf nj 
bzyr. j vervvendete: punonja, punoja, shkronja, shkroja usvr. 

Am Ende vvurden die in der Mehrzahl stehenden Vërter orientalischer 
Herkunft ausgesondert und danach die slavvistischen, deren Zahl geringer ist.



SHËM 

e eke “g 

4 

bë rt 
Aj 
pu 3 Ni 

£ . 

“it a e 3 

7 

4 

N së sit ph SË 
M jokdogakiat eri 

Pe dë 

5 
2 


